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ПРЕДИСЛОВИЕ

Данные задания для самостоятельной работы студентов ФЗО во втором семестре составлены с учетом самостоятельной работы учащихся. Методическое пособие состоит из 6 разделов:
1.Грамматический справочник.

2.Упражнения для закрепления грамматического материала.

3. Тексты контрольной работы № 2 в 4 вариантах.

4.Теоретический материал для аннотирования и реферирования иноязычного аутентичного текста.
5. Тексты для дополнительного чтения с заданиями.

6. Словарь спортивных терминов.

Студент должен изучить следующие виды учебной литературы:

1. Тексты методического пособия.
2. Тексты контрольных заданий .
3. Тексты для дополнительного чтения 
Тексты для чтения отражают  следующую тематику: туризм, виды спорта.

Примечания:

1. За страницу принимается 1500 печатных знаков.

2. Тексты для дополнительного чтения из пособий могут быть замены статьями из немецких журналов или газет в вышеуказанном объеме.


В качестве материала для дополнительного чтения студенту могут быть рекомендованы также неиспользованные варианты текстов контрольных работ. Проверка дополнительного чтения проводится в форме выборочного перевода текста или теста. 
Для выполнения данной контрольной работы необходимо изучить следующие разделы:

1) Модальные глаголы (Modalverben).
2) Неопределенное местоимение man.
3) Безличное местоимение es.
4) Глагольные конструкции haben + zu + Infinitiv, sein +zu+ Infinitiv.

5) Инфинитивные  обороты (Infinitivgruppen) um…zu, ohne …zu, anstatt (statt) zu +Infinitiv.
6) Причастия I и  II (Partizip I, Partizip II)

7). Страдательный залог глагола (Das Passiv).
Краткий грамматический справочник находится на стр. 4- 13.

Студент должен уметь отвечать на вопрос и ставить вопросы к текстам по указанной выше тематике для чтения.


Лексика: запас лексических единиц 700-800 вместе с повторяемой лексикой средней школы.


Фонетика: основные правила чтения и произношения, ударение в слове и предложении, интонация.


Студент должен уметь правильно читать и грамотно переводить со словарем текст  специальной литературы средней трудности из расчета 800 печ. знаков в час письменно.
          Студент должен уметь извлекать информацию из профессионально-ориентированного аутентичного текста по своей спортивной специальности, составлять на основе этого текста аннотацию или реферат.

  Чтобы сдать экзамен по немецкому языку, студент должен:

А) Выполнить письменно один из вариантов контрольной работы № 2.

Б) Прочитать и перевести с помощью словаря текст средней трудности по специальности широкого профиля. 
В) уметь извлекать информацию из профессионально-ориентированного аутентичного текста по своей спортивной специальности, составлять на основе этого текста аннотацию или реферат.
КРАТКИЙ ГРАММАТИЧЕСКИЙ СПРАВОЧНИК С УПРАЖНЕНИЯМИ
Модальные глаголы.
Модальные глаголы – это такие глаголы, которые не обозначают само  действие, а выражают отношение к нему.
können – а)  мочь, иметь возможность;
                б) мочь, иметь способность к чему-либо, уметь;
wollen –  а) хотеть (выражать твердое желание);

                б)  сообщать о своем намерении сделать что- то, о планах на 
                 будущее;
müssen – а) долженствовать, быть вынужденным выполнять действия под     
                 давлением внешних обстоятельств;
                б) быть вынужденным выполнять действия по необходимости;

                 в) признавать неизбежность происходящего;    
sollen -  а) долженствовать (требовать выполнения действий в соответствии  с  
               заповедями, законами);

               б) требовать выполнения действия в соответствии с долгом, 

               моралью;

              в) подчеркивать, что действия выполняются по ч-л приказу, 

               поручению и др.   

              г) сообщать о намерении делать что-либо, о планировании действий;
dürfen – а)  сметь, иметь разрешение, право;
              б)запрещать (в отрицательной форме);

               в) не рекомендовать;
mögen – а) хотеть, желать;
              б) иметь /не иметь склонность, расположение к чему- либо;

              в) то же, но без основного глагола, сравнимо с русским «любить»;

              г) иметь желание (в форме möchten);
              д) вежливо просить, побуждать кого-либо к действию.

Примеры употребления и перевода модальных глаголов
	Er kann gut Tennis spielen.
	Он может (умеет) хорошо  играть в теннис.

	Im Sommer können wir an die Ostsee fahren.
	Летом мы можем (имеем возможность) поехать на Балтийское море.

	Ich will dich die Wahrheit sagen.
	Я хочу (имею твердое желание) сказать тебе правду.

	Im April wollen wir nach Deutschland fahren.
	В апреле мы хотим (имеем намерение) поехать в Германию.

	Mein Kind ist krank, ich muß nach Hause fahren.
	Мой ребенок болен, я должна ехать домой (под давлением обстоятельств)

	Wir müssen essen, um zu leben.
	Мы должны есть, чтобы жить (необходимость).

	Die Studenten sollen die Prüfungen ablegen.

	Студенты должны сдавать экзамены (в соответствии с учебным планом).

	Die Soldaten sollen ihre Heimat verteidigen.
	Солдаты должны защищать свою Родину (в соответствии с долгом, моралью).

	Bei Rot darf man die Strasse nicht überqueren.
	Нельзя переходить улицу на красный свет.

	Heute darf  der Kranke aufstehen.

	Сегодня больной может встать (ему разрешается).

	Im Lesesaal darf man nicht sprechen.
	В читальном зале нельзя разговаривать (запрещается).

	Ich mag Regenwetter nicht.
	Я не люблю дождливую погоду.

	Wir möchten ihn kennenlernen.
	Мы хотели бы с ним познакомиться.


Спряжение модальных глаголов в Präsens

	ich
	kann
	will
	muß
	soll
	darf
	mag

	du
	kannst
	willst
	mußt
	sollt
	darfst
	magst

	er
	kann
	will
	muß
	soll
	darf
	mag

	wir
	können
	wollen
	müssen
	sollen
	dürfen
	mögen

	ihr
	könnt
	wollt
	müßt
	sollt
	dürft
	mögt

	sie
	können
	wollen
	müssen
	sollen
	dürfen
	mögen


Спряжение модальных глаголов в Präteritum
	ich
	konnte
	wollte
	mußte
	sollte
	durfte
	mochte

	du
	konntest
	wolltest
	mußtest
	sollte
	durftest
	mochtest

	er
	konnte
	wollte
	mußte
	sollte
	durfte
	mochte

	wir
	konnten
	wollten
	mußten
	sollte
	durften
	mochten

	ihr
	konntet
	wolltet
	mußtet
	sollte
	durftet
	mochtet

	sie
	konnten
	wollten
	mußten
	sollte
	durften
	mochten


Неопределенное местоимение man.
    Несклоняемое местоимение man выполняет в предложении функцию подлежащего. Глагол после него стоит в 3-м лице  единственного числа. Сочетание man с глаголом переводится на русский язык неопределенно-личным предложением, где сказуемое выражено либо 3-м лицом множественного числа, либо 2-м лицом единственного числа. 
Например:

An der Akademie studiert man fünf Jahre. -  В академии учатся 5 лет.
Wie man sät,  so erntet man. – Что посеешь, то и пожнешь.
Иногда перевод сочетания глагола с man может соответствовать инфинитивным предложениям:

Wie erklärt man diese Regel? – Как объяснить это правило?

Запомните сочетания man с модальными глаголами
man darf           - можно     
man darf nicht   - нельзя
man kann          - можно
man kann nicht  - нельзя
man muß           - нужно, необходимо
man muß nicht  – не нужно
man soll            - нужно, необходимо
man soll nicht   - не нужно.

Безличное местоимение es.
     Безличное местоимение es выполняет в предложении роль формального подлежащего и на русский язык не переводится. Употребляется обычно в предложениях, выражающих явления природы, физическое и психическое состояние человека. Используется также в некоторых устойчивых словосочетаниях.
 Например:
Es ist kalt .  - Холодно.
Es schneit.  -  Идет снег.
Es ist Winter. -  Зима.
Wie geht es Ihnen? – Как Ваши дела?

Es gibt nichts Neues. - Нет ничего нового.
Наиболее употребляемые
сочетания
с местоимением es:
es regnet
- идет дождь

еs klopft
- стучат
es friert
- морозит
es klingelt
- звонят, (звонок)
es läutet
- звонят
es dämmert
- смеркается
es dunkelt -                            вечереет


es ist hell
          -светло
es zieht
- дует
es ist warm
- тепло
es blitzt
                         - сверкает молния

es ist schwül
         - душно
es donnert
- гремит гром

es ist kühl
-
 прохладно
es ist naß
- сыро

es ist neblich
- туманно
es ist heiß
- жарко
es ist frisch
- свежо
es ist dunkel
- темно
es ist windig
- ветрено
Глагольные конструкции
haben + zu Infinitiv sein + zu Infinitiv
     Конструкция haben + zu Infinitiv чаще всего имеет значение долженствования при активном подлежащем:
     Wir haben viele Schwierigkeiten zu iiberwinden. Haм надо (мы должны) преодолеть много трудностей.
По содержанию эта конструкция близка сочетанию модального глагола müssen с инфинитивом актива:
     Wir müssen viele Schwierigkeiten überwinden.
      В некоторых случаях, как правило, при наличии отрицания, данная конструкция получает значение возможности:
    Die Reise hat mir gut gefallen, und ich habe viel Interessantes darüber zu еrzählen. - Путешествие мне очень понравилось, и я могу рассказать о нем много интересного.
Предложения с местоимением man и сказуемым, выраженным конструкцией haben+zu Infinitiv, переводятся на русский язык безличными предложениями с наречиями нужно, необходимо, следует и т.п.
Man hat alle unbekannten Wörter herauszuschreiben und zu lernen. Все незнакомые слова нужно (следует) выписывать и учить.
Запомните следующие устойчивые словосочетания, утратившие свое модальное значение:
(es) zu tun haben mit (Dat)-иметь отношение к чему-либо, иметь дело с чем-либо;
nichts zu tun haben mit (Dat)-He иметь ничего общего с чем-либо, не иметь никакого отношения к чему-либо.
Например:
Soviel ich weiß, hat er mit Computern zu tun. Насколько мне известно, он имеет дело с компьютерами.
Dieser Artikel hat mit dem Thema nichts zu tun. Эта статья не имеет ничего общего с темой.
Сказуемое, выраженное сочетанием haben+ zu Infinitiv, теоретически может встречаться в любой временной форме, но реально употребительными являются Präsens, Präterit, Futur I.
Wir haben die Kontrollarbeit am Dienstag zu schreiben. Мы должны (нам нужно) во вторник написать контрольную paбoтy.- Präsens  Indikativ;
Wir hatten die Kontrollarbeit am Dienstag zu schreiben. Мы должны были (нам нужно было) во вторник писать контрольную работу.- Präterit Indikativ,
Wir werden die Kontrollarbeit am Dienstag zu schreiben haben. Мы
должны будем во вторник писать контрольную работу -Futur I Indikativ.
Конструкция sein +zu Infinitiv имеет значение возможности или долженствования при пассивном подлежащем:
Die alte Maschine ist nicht mehr zu reparieren. Старую машину больше нельзя ремонтировать.
     Эта конструкция синонимична сочетанию модальных глаголов können или müssen с инфинитивом пассива:
Die alte Maschine kann nicht mehr repariert werden.
     Конструкция sein +zu Infinitiv может встречаться во всех временах,  но наиболее употребительными являются Präsens, Praterit, Futur I.-

 Die Ware ist zu besteIlen.-Präsens Indikativ,- Товар  можно (нужно, следует)заказать.
Die Ware war zu bestellen.- Präterit Indikativ,- Товар можно было (нужно было, следовало) заказать.
Die Ware wird zu bestellen sein -Futur I Indikativ.-  Товар можно будет (нужно будет) заказать.
Если в сочетании sein+ zu Infinitiv инфинитив представлен глаголом чувственного восприятия (sehen, hören, beobachten и т.д.), то возможен перевод безличной формой (видно, слышно и т.д.), либо глаголом с частицей -ся (слышится, наблюдается).
Von meinem Platz ist nichts zu sehen und zu hören. С моего места ничего не видно и не слышно.
Auf dem Diagramm ist die Veränderung des physischen Zustandes zu beobachten.- На диаграмме видно (можно увидеть) изменение физического состояния.
Инфинитивные обороты (Infinitivgruppen)
Инфинитивные обороты выполняют в предложении функцию обстоятельства
     1. um…zu  Infinitiv– для того, чтобы…

Wir studieren, um einen guten Beruf zu bekommen. – Мы учимся, чтобы получить хорошую профессию.
     2.ohne…zu  Infinitiv – не делая чего –либо…
Er ging, ohne mich zu bemerken. – Он прошел мимо, не замечая меня.
     3. anstatt (statt) … zu Infinitiv – вместо того, чтобы…
Er langweilte sich, anstatt Sport zu treiben. - Он скучал, вместо того, чтобы заниматься спортом.
Пояснения:

а)  Инфинитивные обороты не имеют собственного подлежащего. Они относятся к обозначению лица или предмета в главном предложении, выполняющего роль подлежащего. Данные обороты могут стоять как перед главным, так и после главного предложения.

б) Если подлежащие главного и придаточного предложений различны, употребляются  придаточные с союзами damit, ohne daß или anstatt dass.
Причастия I и  II (Partizip I, Partizip II)
1 Причастие I и причастие II могут употребляться подобно прилагательным в роли определения.
2. Причастие I образуется из инфинитива + d, например: reisend, liebend, singend и т.д. В качестве определения причастие склоняется как прилагательное, например: die liebende Mutter, der singende Junge (любящая мать, поющий мальчик)
3. Причастие II (третья основная форма глагола) в качестве определения склоняется также как прилагательное, например: die gekauften Sachen, das geweinte Mädchen (купленные вещи, заплаканная девочка).
4. Причастие I от возвратных глаголов употребляется в роли определения с возвратным местоимением, например:
 sich nähern- der sich nähernde Zug - приближающийся поезд, 
sich erolen- die sich erholenden Touristen-отдыхающие туристы; 
причастие II употребляется в роли определения без возвратного местоимения, например:
 sich erholen- die erholten Touristen-отдохнувшие туристы, 
sich beschäftigen- die beschäftigten Rentner-занятые пенсионеры.
 Причастие I в роли определения обозначает процесс, а причастие II - результат.
Правила:
1.  Причастие в склоняемой форме стоит непосредственно перед существительным, к которому оно относится, например:
Die zerstörte Stadt.-Разрушенный город.
2.  К причастию могут относиться другие члены предложения, которые находятся перед ним. Причастие с относящимися к нему словами образует распространенное определение, например:
Die durch Bomben zerstörte Stad.
Die im Krieg durch Bomben zerstörte Stadt.
Страдательный залог глагола (Das Passiv).

      В немецком языке имеется два залога глагола: действительный – актив (Aktiv)  и страдательный – пассив (Passiv).
      Пассив употребляется часто в предложениях, в которых действующие лица анонимны, либо не имеет значения для информации. Субъект  в пассивном предложении действия не производит, но сам испытывает воздействие какого-либо объекта.

Например: 

Aktiv                                                      Passiv
Die Arbeiter erfüllen den Plan.             Der Plan wird von den Arbeitern erfüllt.
Рабочие выполняют план.                  План выполняется рабочими.  
Формула образования пассивного залога

Passiv  = werden (временная форма)  +  Partizip-II смыслового глагола.
Vorgangspassiv  - Процессуальный пассив – выражает действие, направленное на субъект:  Das Ziel wird getroffen. - Цель достигается.
 Zustandspassiv - Результативный пассив – выражает состояние, как результат процесса: Das Ziel ist getroffen. – Цель достигнута.
Времена Passiv
Präsens:                Der Kranke wird operiert. 
Präteritum:           Der Kranke wurde operiert
Perfekt:                Der Kranke ist operiert worden.
Plusquamperfekt: Der Kranke war operiert worden.
Futurum:              Der Kranke wird operiert werden.
      При образовании перфекта и плюсквамперфекта пассива используется форма партиципа II  от глагола werden  без префикса ge- :  worden.

     Passiv образуют только переходные глаголы.

     Наиболее употребительные предлоги в пассивных конструкциях, выражающие объект: von (Dat.), mit (Dat.), durch (Akk.).
Der Text wird von den Studenten übersetzt. – Текст переводится студентом.

Die Aufgabe wird mit dem Computer gelöst. – Задача решается с помощью компьютера. 

Die höchsten Sportleistungen können durch hartes Training erreicht. – Наивысшие спортивные результаты могут достигаться благодаря упорной тренировке.

      Следующие переходные глаголы не образуют пассив: bekommen, haben, besitzen, erhalten, kosten, enthalten, gelten, umfassen, wiegen, es gibt.
Безличный пассив (Das unpersönliche Passiv)
    Наряду с личными конструкциями пассива встречаются конструкции, где не называется ни объект дейстивия, ни носитель действия. Центром высказывания является само действие. Подлежащее в таких предложениях отсутствует.
В таких предложениях могут использоваться непереходные глаголы. Например:
Im Nebenzimmer wird laut gesprochen und gelacht.
В соседней комнате громко разговаривают и смеются.
При прямом порядке слов в предложениях такого типа на первом месте стоит местоимение es.
Es wird hier laut gesprochen. - Здесь громко разговаривают.
Упражнения и тесты  для закрепления грамматического материала.
1. Скажите по-другому:
1) In unserer Familie wird viel gesungen.
a) In unserer Familie singen wir viel.
b) Unsere Familie singt immer.
c) Unsere Familie singt meistens hoch.
2. In Frankreich wird viel Wein getrunken.
a) Man trinkt viel Wein, wenn man in Frankreich ist.
b) Wenn man viel Wein trinkt, ist man oft in Frankreich.
c) Die Franzosen trinken viel Wein.
3. Kinder werden nicht gern gewaschen.
a) Keiner wäscht die Kinder.
b) Kinder mögen es nicht, wenn man sie wäscht.
c) Kinder wäscht man meistens nicht.
4. In China werden viele Kinder geboren.
a) Viele Kinder haben in China Geburtstag.
b) Chinesen bekommen viele Kinder.
c) Viele Frauen bekommen ihre Kinder in China.
5. Warum werde ich immer gestört?
a) Warum stört mich immer jemand?
b) Warum störe ich immer?
c) Warum stört man mich immer?
6. Worüber wird morgen im Unterricht gesprochen werden?
a) Worüber sprechen wir morgen im Unterricht?
b) Spricht morgen jemand im Unterricht?
c) Über welches Thema reden wir morgen im Unterricht?
7. Die schweren Feldarbeiten werden von Landmaschinen gemacht.
a) Die Landmaschinen machen die Arbeit schwer.
b) Die schweren Landmaschinen werden nicht mehr von den Menschen gemacht.
c) Die Landmaschinen machen die schweren Arbeiten.
          2. Глаголы, указанные справа, поставьте в требуемом лице, числе в Futurum Passiv:
	1.

	Das Holz . ..in dieser Fabrik zu Papier

	verarbeiten


	2.
	Im hohen Norden ... auch Weintrauben

	anbauen

	3.
	Zu menem Geburtstag ... viele Kuchen


	backen

	4.
	Die Touristen ... von Venedig tief

	beeindrucken


3.   Образуйте предложения в Passiv. Используйте глагол «erfinden».

	Der Computer 1946 in Amerika
	Das Papier vor 1900 Jahren in China

	Der Kompaß vor 4600 Jahren in China


	Die Rakete vor 900 Jahren in China
	Das Rad Vor 400 Jahren in Mesopotamien

	Die Impfungen im XIX.. Jahrhundert in Europa


	Der Benzinmotor 1864 in Österreich
	Das Flugzeug 1891 in Deutschland
	Der Fotoapparat 1837 in Frankreich

	Die
Buchstabenschrift vor 3500 im Orient
	Das Mikroskop Vor 350 Jahren in Holland
	Der Buchdruck 1450 in Deutschland

	Das Telefon 1876 in Amerika
	Die Elektrizität Vor 2600 Jahren in Griechenland
	Die Batterie 1800 in Italien


4.Сделайте сообщение об открытиях, используя предыдущее упражнение, данные прилагательные и образец:
groß - wichtig - toll - phantastisch - interessant - praktisch - nützlich 
Muster: Eine tolle Erfindung ist der Computer, der 1946 in Amerika erfunden wurde.
4. Отреагируйте на следующие высказывания, используя все вам известные временные формы пассив.
Напр. Schreibe den Brief!
Der Brief wird aber grade geschrieben! (Präsens Passiv)
Der Brief wurde schon geschrieben! (Präteritum Pass.)
Der Brief ist doch schon geschrieben worden! (Perf. Passiv)
Der Brief war schon geschrieben worden! (Plusquamperfekt Pass)
Der Brief wird morgen geschrieben werden. (Futurum Pass)
Der Brief muss gar nicht geschrieben werden! (Infinitiv Passiv)
1. Spüle das Geschirr ab!
2. Mach den Fernseher an!
3. Packt eure Sachen ein!
4. Bringe das Gemüse in den Keller!
5. Lese den Text!
5. Постройте предложения с глаголом-сказуемым в Passiv (обратите внимание на временную форму):

1. Man hat für die Kleinen im Sommer gut gesorgt. 2. Im Frühling sät man Gras in unserem Hof. 3. Man läuft im Winter Ski und Schlittschuh. 4. Man treibt in den Ferien viel Sport. 5. Man kämpfte hart um den I. Platz.
6. Составьте из следующих слов предложения в Präsens,
Präteritum, Perfekt (Passiv)
1. Freund, kaufen, Fahrkarte, mein. 
2. Das Taxi, fahren(u, a), zu Bahnhof, wir. 
3. Der  Student,  fragen, der Lehrer.

4. Der  Student, Jura, studieren.
5. Mein, Bruder, warten, auf mich.
7. Определите время пассивной конструкции и переведите предложения на русский язык.

1. Für alle Studiengänge waren spezielle  Lehrpläne empfohlen worden.
2. Das Programm wird besprochen sein.
3. Das Hotelzimmer ist schon bestellt. 

4. Die Europameisterschaft im Judo ist in München ausgetragen worden.
5. Das Trainingsprogramm soll von Sportlern streng eingehalten werden.
8. Поставьте данные в скобках глаголы в нужной форме.

1. Man (kommen) zum Unterricht um 8.30 Uhr.

2. Man (studieren) viele Fächer an der Akademie für Körperkultur.

3. Im Deutschunterricht (sprechen) man nur deutsch.

4. Man (lesen) Texte, man (besprechen) Fehler.

5. Man (bilden) Beispiele.

6. Man (diskutieren) viele Probleme.
9. Переведите следующие предложения на немецкий язык:
1.  На первом курсе изучают два иностранных языка.
2.  На занятиях читают тексты, учат слова и грамматические правила.
3.  На занятиях говорят только по-немецки.
4.  Это нелегко, но интересно.
5.  Сегодня на улице холодно и ветрено.
6.  Становится темно. Идет дождь.
7.  Звенит звонок, занятия начинаются.
8.  Здесь можно купить газету?
9.  В читальном зале нельзя громко разговаривать.
10.  Ему можно верить.
10. Скажите в Präsens Passiv: 
1. Das Programm
 .
a) wird entwickelt b) werde entwickelt c) wurde entwickelt d) werden entwickeln
2.Die  Romane dieses Autors-


a) wurden übersetzt b) werden übersetzt c) werdet übersetzen d) waren überzetzt
3. 1n den Sportstunden
Kraft, Ausdauer und Gewandheit

a) wurden entwickelt b) waren entwickelt c) werden entwickeln d) werden entwickelt
11. Скажите в Präteritum Passiv: 

1..Der Wettkampf-

 .
a) wird ausgetragen b) wurde ausgetragen c) wurden ausgetragen d) werden austragen
2. Die
Olympischen Spiele
 .
a) werden durchgeführt b) wurden durchgeführt c) werden durchführen d) sind durchgeführt worden
3. Der
Sportler 
 .
a) wird gelobt b) wurden gelobt c) wurde gelobt d) wird loben
12. Выберите правильный вариант глагола в Perfekt Passiv:
1. Die
Wettkämpfe
nach dem Kalender

.
a)werden durchführen b) wurden durchgeführt c) sind durchgeführt worden 
d) waren durchgeführt worden
2. Der
Roman — in viele Sprachen 
 
.

a) wird übersetzt b) wurde übersetzt c) war übersetzt worden d) ist übersetzt worden
3. Die Sporthalle
zum Fest 
-------------


a) ist vorbereitet worden b) war vorbereitet worden c) wurde vorbereitet 
d) wird vorbereitet
13. Выберите
правильный вариант глагола в Plusquamperfekt Passiv:
1.  Die Belastung
.
a) w1ird vergrössert b) wurde vergrössert c) ist vergrössert worden d) war vergrössert worden
2. Die
Übung
 mehrmals vom Sportler 

—.
a) wird wiederholt b) ist wiederholt worden c) war wiederholt worden d) wird wiederholen
3.Die......Kraft der Sportler
— optimal



a) wird entwickelt b) wurde entwickelt c) war entwickelt wofclen d) wird entwickelt werden
14. Вставьте
глагол в Futurum Passiv:
1. Die Freunde —
 zum Tee 




         a) werden eingeladen werden b) sind eingeladen worden c) waren eingeladen worden d) wurden eingeladen
2. Die Eintrittskarten 
------im voraus 



a) werden kaufen b) wurden kaufen c) werden gekauft werden d) sind gekauft worden
3. Der Sieger 
mit dem Pokal 
.
a) wird ausgezeichnet b) wurde ausgezeichnet
c) wird ausgezeichnet werden d) ist ausgezeichnet worden

15. Укажите
правильный вариант глагогла в Zustandspassiv:
1. Die
neue Sporthalle
-


a) ist geöffnet b) wird geöffnet c) wird öffnen d) hat geöffnet
2. Die  Fenster 
.
a) haben geöffnet b) sind geöffnet c) werden öffnen d) wurden geöffnet 

3. Der neue Roman.......
a) ist gelesen b) wird gelesen c) wird gelesen d) hat gelesen.
Контрольная работа № 2.
Вариант №1
1. Переведите следующие предложения на русский язык:
1. Ich kann diesen Text ohne Wörterbuch nicht verstehen. 2. Er kann gut deutsch sprechen. 3. Wo können wir uns gut  erholen ? 4. Darf ich Sie fragen? 5. Hier darf man nicht rauchen. 6. Darf ich Ihnen helfen? 7. Morgen muß ich mich auf das Seminar vorbereiten. 8. Ich soll dieses Verbrechen in zwei Wochen aufdecken. 9. In diesem Sommer will mein Sohn zu seinen Großeltern fahren. 10. Ich will, aber ich kann das nicht machen.

2. Переведите предложения  с конструкцией «man + глагол» на русский язык: 
1. Man darf so viel nicht rauchen. 2. Das darf man nicht tun. 3. Man kann nicht jedem gefallen. 4. Man darf hier nicht schwimmen. 5. Hier darf man parken. 6. Man darf nicht so viel essen,  das ist schädlich für Ihre Gesundheit. 7. Man muss nicht so viel arbeiten. 8. Sie müssen früh ins Bett gehen. 9. Man muss um acht Uhr im Büro sein. 10. Man soll die Regeln lernen, um Test gut zu schreiben.
3. Выберите правильный перевод предложений с неопределённо-личным местоимением «man»
1. Man darf hier nicht laut sprechen.
a) Здесь нельзя громко разговаривать.
b) Здесь нельзя было громко разговаривать.
c) Здесь можно громко разговаривать.
d) Здесь нужно громко разговаривать.
2.  Man muss den Text ohne Wörterbuch übersetzen.

a) Текст можно перевести без словаря.

b) Текст нужно перевести без словаря.

c) Текст нужно было перевести без словаря.

d) Текст возможно перевести без словаря.

3. In der Strassenbahn muss man die Fahrkarte entwerten.
а) В трамвае можно закомпостировать билет.
b) В трамвае нужно закомпостировать билет.
c) В трамвае Вы должны закомпостировать билет.
d) В трамвае Вы могли закомпостировать билет.
4. Ответьте на вопросы:
1.  Welche Fächer studiert man im ersten Semester?
2.  Wie viel Stunden Unterricht hat man täglich
3.  Was macht man im Lesesaal?
4.  Ist es im Stundenraum kalt?
5.  Regnet es heute? Ist es heute kalt?
6.  Ist es im Zimmer gemütlich?
5. Перепишите предложения, переведите предложения на русский язык. Обратите внимание на инфинитивные обороты.

1. Der Polizist stürzte sich ins Wasser, um das Kind zu retten.
2. Die Leute standen am Ufer, anstatt dem Kind zu helfen.
3. Der Student arbeitete bis abends spät an seiner Doktorarbeit, um sie schnell zu beenden.
4. Er nahm einen Platz in der ersten Reihe, um besser zu sehen und zu hören.
5. Sie stand früher auf, um sich nicht zu verspäten.
 6. Wir haben noch einmal gefragt, um alles richtig zu verstehen.
7. Er arbeitete langsam, um keine Fehler zu machen. 
8. Mein Bruder studiert fleißig, um später einen guten Beruf zu bekommen.
6. Перепишите предложения, подчеркните конструкции haben/sein +…zu Infinitiv.   Переведите  предложения на русский язык

1. Die Fernstudenten haben die Kontrollarbeiten bis zum 15. Dezember einzusenden.
2. Der Kranke hat noch drei Tage diese Arznei einzunehmen.

3. Die Arznei ist noch drei Tage einzunehmen.

4. Wir haben noch viele Schwierigkeiten zu überwinden.

5. Viele Schwierigkeiten waren von uns zu überwinden.
6.   Er hat seinen Vater noch heute anzurufen.

7.  Die Gäste haben heute unsere Ausstellung zu besichtigen.

8.  Das Problem ist allseitig zu betrachten.

9.  Die Verkehrsregeln sind streng zu beachten.

10.  Die Vorprüfung ist am 20. Dezember abzulegen.

7. Определите в каком времени Passiv стоит сказуемое и переведите предложения на русский язык:
1 Nach Deutschland werden vor allem Rohstoffe, Gemüse, Obst, Südfrüchte, Kaffee und Tee eingeführt. 2. Einige Bereiche der deutschen Wirtschaft waren nie ganz dem marktwirtschaftlichen System unterworfen worden. 3. Hier werden die wichtigsten Industriezweige entwickelt. 4. Die Dauer der Arbeitszeit kann in Stunden und Minuten festgestellt werden. 5. Die Arten der Arbeit können nach einigen Merkmalen unterteilt werden
8. Прочитайте текст, переведите его письменно. 
Die allgemeine Ausbildung des Sportlers
      Die Vorbereitung auf sportliche Höchstleistungen im Sport erfordert von den Sportlern eine allgemeine athletische Grundausbildung. Sie müssen auf der Anwendung vielseitiger Körperübungen begründet werden. Dazu gehören: die tägliche individuelle Gymnastik, die sportliche Zweckgymnastik, sowohl Bewegungs- als auch Sportspiele wie - Basketball, Volleyball, Handball, sowie Skilauf, Leichtathletik, Eislauf, Schwimmen und andere Sportarten. Ohne eine athletische Ausbildung zu haben, werden hohe Leistungen vom Sportler niemals erzielt werden.
   Um die besonderen Eigenschaften des Sportlers zu entwickeln, müssen entsprechende Körperübungen angewandt werden. Gleichzeitig haben die vielseitigen Körperübungen den Zweck, den einheitlichen Prozess der sportlichen Vervollkommnung zu fördern. Fast jede Übung hilft uns, verschiedene notwendige sportliche Eigenschaften herauszubilden. Die meisten Übungen entwickeln solche Eigenschaften wie Kraft, Schnelligkeit, Ausdauer, Geschicklichkeit, Gewandtheit, Koordinationsvermögen usw. Die Übungen können von dem Sportler stehend, sitzend, liegend mit oder ohne Geräte ausgeführt werden.

Verschiedene Übungen sind regelmäßig auszuführen. Das trägt zur Erhöhung der Beweglichkeit und zur Bildung einer Reserve von Bewegungsfertigkeiten, sowie zur Verbesserung der Atmung bei. Ohne Übungen an den bestimmten Geräten auszuführen, kann man die Leistungsfähigkeit nicht steigern. Ohne im Gehen, Laufen, Springen zu trainieren, sind keine Bewegungsfertigkeiten zu entwickeln. Um die Bewegungsfertigkeiten und das taktische Können zu vervollkommnen, müssen die Sportler möglichst oft unter wettkampfähnlichen Bedingungen trainieren. Gut vorbereitete Sportler müssen für die Stärkung derjenigen Muskelgruppen sorgen, die für ihre Sportart besonders wichtig sind.
9. Выпишите из данного выше текста предложения с пассивной конструкцией, подчеркните сказуемое, определите время пассив. 
10. Преобразуйте Aktiv в Passiv.
1. Man kauft die Zeitungen in den Kiosken.

2.  Man unterbricht den Spielfilm.

3.  Im Theater inszeniert man ein neues Stück.

4.  Man untersucht den Kranken.

5.  Man beantwortet die Fragen.

6.  Man feiert den Geburtstag.
7.  Man beherrscht die Technik des Hürdenlaufs.
8. Man hat ihr gekündigt.
9. Meine Verwandten haben ein schönes Haus gebaut.

10. Wer hat meine Lieblingstasse zerschlagen?
11. Вставьте правильный предлог «von» oder «durch»?
1. Ein Kreis wird …. den Durchmesser in zwei gleiche Teile geteilt.
2. Der Verkehr wurde…. Schneestürme unterbrochen.
3. Lungentuberkulose wird …. Tuberkelbakterien ausgelöst.
4. Die Cholera- und Tuberkelbakterien wurden …. Robert Koch entdeckt.
5. Die Ernte wurde…. Hagelschlag vernichtet.
 Вариант № 2
1. Переведите на русский язык.
1. Wir können schon deutsch sprechen. 2. Ihr dürft  dieses Dokument benutzen. 3. Ich muß mehr arbeiten. 4. Sie sollen sofort zum Chef gehen. 5. Willst du aufs Land fahren? 6. Er braucht meine Hilfe. 7. Wir müssen ihm helfen. 8. Darf ich Sie fragen? 9. Sie können gut Schi fahren. 10. Sie müssen eilen, weil  ihr Zug bald abfährt. 
2. Переведите предложения с конструкцией «man + глагол» на русский язык.
1. Man kommt zum Unterricht um 8.30 Uhr. 2. Man studiert viele Fächer.
3. Im Unterricht spricht man nur deutsch. 4. Man liest Texte, man bespricht Fehler. 5. Man bildet Beispiele. 6. Man bekommt die Briefe rechtzeitig. 7. Man muss viel lesen. 8. Darf man hier rauchen? 9. Was kann man dazu sprechen? 
10. Hier darf man nicht rauchen. 

 3. Выберите правильный перевод предложений с неопределённо-личным местоимением «man»

1. Kann man die Fahrkarte beim Fahrer kaufen?
а) Не могли бы Вы купить билеты у водителя?
b) Можно купить билеты у водителя?
c) Разреши те купить билеты у водителя9
d) Разрешено ли покупать билеты у водителя? 
2. Man bildet Fachleute in allen Sportarten heran.
a) Воспитывают специалистов по всем видам спорта.
b) Воспитали специалистов по всем видам спорта.
c) Воспитайте специалистов по всем видам спорта.
d) Будут воспитывать специалистов по всем видам спорта. 
3. Die Bücher bekommt man in der Bibliothek.
а) Книги получены в библиотеке.

b) Получите книги в библиотеке.
c) Книги получают в библиотеке.
d) Книги получали в библиотеке.
4.Ответьте на вопросы:
1. Wie spät ist es?
2.  Wann läutet es zur Pause?
3. Darf man in der U-Bahn rauchen?
4. Kann man die Kriminalität bald bekämpfen?
5. Darf man den Verdächtigen sofort festnehmen?
6. Wie lange klärt man dieses Verbrechen?
5. Переведите предложения на русский язык. Обратите внимание на инфинитивные обороты.

1. Der Polizist stürzte sich ins Wasser, um das Kind zu retten.
2. Die Leute standen am Ufer, anstatt dem Kind zu helfen.
3. Der Student arbeitete bis abends spät an seiner Doktorarbeit, um sie schnell zu beenden.
4. Er nahm einen Platz in der ersten Reihe, um besser zu sehen und zu hören.
5. Diese Regierung will ihrem Volk Kanonen anstatt Butter aufdrängen, ohne den Friedenswillen aller ehrlichen Menschen zu berücksichtigen.
6. Ohne jemanden zu stören, ging er aus dem Saal hinaus.
7. Wir gehen morgen ins Puschkin-Theater, um das neue Lustspiel zu sehen.
8. Er ist  heute früh aufgestanden, um ins Institut nicht zu verspäten.
6. Замените в предложениях сказуемое на конструкцию haben/sein +...zu Infinitiv. Переведите предложения.
1. Der Sportler muss auf sein Gewicht achten.
2. Die Sportler müssen viel trainieren.
3. Die Studenten sollen die Prüfungen rechtzeitig ablegen.
4. Die Prüfungen sollen rechtzeitig abgelegt werden.
5. Die Jugendlichen müssen gesund leben. 
6. Die Regeln sollen wiederholt werden.
7. Der Autofahrer muss die Verkehrsregeln kennen und beachten.
8. Das Motoröl muss nach einer bestimmten Anzahl von Kilometern erneuert werden.
9. Ich muss den Brief noch heute absenden.
10. Die Rosen im Stadtgarten müssen jeden Tag gegossen  werden.
7. Определите, в каком времени Passiv стоит сказуемое и переведите предложения на русский язык:
1. Nach Deutschland werden vor allem Rohstoffe, Gemüse, Obst, Südfrüchte, Kaffee und  Tee eingeführt.
3. Hier werden die wichtigsten Industriezweige entwickelt.
4. Die Dauer der Arbeitszeit ist  in Stunden und Minuten festgestellt worden.
5. Das Telegramm muss sofort beantwortet werden.
8. Прочитайте текст, переведите его письменно. 
Aus der Geschichte der Olympischen Spiele
     Die ersten Olympischen Spiele wurden im antiken Griechenland von 776 v.u. Z. bis 393 u. Z. ausgeführt. Sie fanden zu Ehren des griechischen Gottes Zeus in Olympia statt. Die Geschichte der Olympischen Spiele zählt also über 2 500 Jahre.

   Die Spiele vereinten die griechischen Stämme im friedlichen sportlichen und musischen Wettstreit. Der Bruch des olympischen Friedens wurde hart bestraft.

    Die Olympischen Spiele der Neuzeit wurden von Baron de Coubertin 1894begründete. Von  ihm wurden antike Traditionen mit dem modernen Sport verbunden. Das Internationale Olympische Komitee (IOC) wurde auch von ihm geschaffen. Die ersten Olympischen Spiele der Neuzeit wurden 1896 in Athen eröffnet.

    Der  olympische Gedanke, sportlicher Wettstreit im Dienste des Friedens und der Völkerverständigung fanden viele Anhänger in allen Ländern der Erde. Das olympische Symbol ist die weiße olympische Flagge mit den fünf olympischen Ringen, die fünf Erdteile symbolisieren (blau - Europa, gelb - Asien, grün - Australien, rot - Amerika, schwarz - Afrika). Der Wahlspruch „Citius – altius -fortius“ bedeutet „Schneller-höher-stärker“.

    Seit 1924 werden auch Winterspiele in den Wintersportarten veranstaltet. 1916, 1940 und 1944 fielen die Olympischen Spiele wegen Kriege aus. 1936 wurden sie von den deutschen Faschisten politisch missbraucht.

    Heute bestehen in vielen Ländern Nationale Olympische Komitees (NOC), die die olympische Idee auf ihrem Territorium verbreiten, ihre Sportler beim IOC vertreten, sowie gute Beziehungen zu den NOC anderer Länder pflegen.

9. Выпишите из данного выше текста предложения с пассивной конструкцией, подчеркните сказуемое, определите время пассив.
10. Преобразуйте данные предложения из Aktiv в Passiv:
1.  Die meisten Ehekonflikte verursachen die Schwiegermütter.

2.  Wie schreibt man Ihren Namen?

3.  Wir konnten die Ware termingemäß liefern.

4.  Dieses Foto darf man ihm nicht zeigen.

5.  In Deutschland trinkt man viel Bier.

6.  Ihn hat man nicht informiert.

7.  Diese Geschichte glaubt Ihnen niemand.

8.  Ich weiß nicht, wer ihn eingeladen hat.

9.  Er hat die Uhr nicht mehr reparieren können.
10. Du darfst nicht so lange Computerspiele spielen!
11. Вставьте правильный предлог «von» oder «durch»?
1. Diese Neuigkeit wurde ……..ihm erzählt.
2. Die Stadt wurde … Bomben zerstört.
3. Die Quantentheorie wurde 1900 …. Max Planck begründet.
4. Der Kranke wurde…. dem Chefarzt selbst operiert.
5. ….die Explosion wurde großer Schaden angerichtet.

Вариант № 3

1. Переведите следующие предложения на русский язык:
1. Ich kann diesen Brief ohne dich nicht übersetzen. 2. Er kann gut englisch sprechen. 3. Bis wann sollen wir das machen? 4. Darf ich herein? 5. Hier darf man nicht so laut sprechen. 6. Willst du heute am Abend das Theater besuchen? 7. Du sollst diese Kontrollarbeit noch einmal schreiben! 8. Im Winter erholen wir uns in den Bergen - unsere Freunde können gut Schi fahren. 9. Jorg mag Chemie, spielen, aber er soll auch Mathe studieren.  10. Ich will, aber ich kann das nicht machen.

2. Переведите предложения  с конструкцией «man + глагол» на русский язык: 
2. Man darf im Flughafen und im Flugzeug nicht rauchen. 2. Das darf man nicht erzählen. 3. Die Fahrkarte kann man beim Fahrer kaufen. 4. Man muss im Lesesaal leise sprechen. 5. Hier darf man nicht  parken. 6. Man darf nicht so viel essen,  das ist schädlich für Ihre Gesundheit. 7. Kann man für Sie Pizza kaufen? 8. Man darf mit den Hunden nicht eintreten. 9. Um acht Uhr muss man morgen im Hauptbahnhof sein – mein Zug fährt um halb neun ab. 10. Man muss rechtzeitig zum Arzt gehen.
3. Выберите правильный перевод предложений с неопределённо-личным местоимением «man»
1. Die Weltmeisterschaft gewinnt man von den besten Sportlern.
а) Чемпионат мира выигрывается лучшими спортсменами.
b) Чемпионат мира был выигран лучшими спортсменами.
c) Лучшие спортсмены выигрывают чемпионат мира.
d) Лучшие спортсмены выиграли чемпионат мира.
2. Briefmarken kauft man auf der Post.
1. Почтовые марки покупаются на почте.
2. Почтовые марки покупают на почте.
3. Почтовые марки куплены на почте.
4. Почтовые марки были куплены на почте.
3. Im Institut für Körperkultur studiert man viele Disziplinen.
а) В институте физкультуры изучали много дисциплин.

b) В институте физкультуры изучают много дисциплин.
c) Многие дисциплины изучаются в институте физкультуры.
d) Многие дисциплины изучались в институте физкультуры. 

4.Ответьте на вопросы:
1. Wie spät ist es?
2.  Wer sagt man «morgen, morgen, nur nicht heute… »?
3. Darf man im Flugzeug  rauchen?
4. Kann man zuletzt von ihm eine Erklärung bekommen?
5. Darf man diese Fotos ihm zeigen?
6. Wann muss man zum Arzt gehen?
5. Переведите предложения на русский язык. Обратите внимание на инфинитивные обороты.
1. Meine Schwester eilte nach Hause, um den Hund zu füttern.
2. Du hast geschlafen, anstatt mir zu helfen.
3. Der Professor arbeitete lange am Vortrag, um ihn schnell zu beenden.
4. Er setzte sich im Auditorium  auf die erste Reihe, um besser den Professor zu hören.
5. Er ist  heute früh aufgestanden, um ins Institut nicht zu verspäten.

 6. Ohne jemanden zu stören, ging er aus dem Lesesaal hinaus.
7. Diese Regierung will ihrem Volk Kanonen anstatt Butter aufdrängen, ohne den Friedenswillen aller ehrlichen Menschen zu berücksichtigen.
8. Wir gehen jetzt in die Kasse,  um die Fahrkarten nach München für nächsten Zug  zu kaufen. 
6. Перепишите предложения, подчеркните конструкцию haben/sein +... zu Infinitiv. Переведите предложения.
 1. Ist diese Vorschrift streng zu beachten?
2.  Ihre Leistungen sind zu beneiden.
3.  Dieser Text ist zu annotieren.
4.  Durch das Fenster ist nicht zu sehen.
5.  Die Fahrkarten sind noch heute zu kaufen.
6.  Der Entwurf ist allseitig zu besprechen.
7. Diese Aufgabe ist zu Montag zu machen.
8. Wir haben noch viele Schwierigkeiten zu überwinden.
9. Die Reisende haben an der Grenze ihre Pässe vorzuzeigen.

10. Wir haben morgen umzuziehen.
7. Определите, в каком времени Passiv стоит сказуемое и переведите предложения на русский язык:
1. Das Telegramm muss sofort beantwortet werden. 2. Die Temperatur des Wassers muss ständig beobachtet werden. 3. Für alle Studiengänge werden spezielle Lehrpläne empfohlen und Zwischenprüfungen verlangt. 4. Das Hotelzimmer ist schon bestellt. 5. Das Programm der Konferenz wird noch besprochen sein.
8.  Прочитайте текст и переведите его письменно. 
Staatliche Sportförderung in Deutschland
Die Sportorganisationen werden vom Staat auf vielfältige Weise unterstützt. Der Bund fördert ausschließlich den Hochleistungssport. Das äußert sich in Zuwendungen für Trainings- und Wettkampfprogramme, für sportärztliche Betreuung, für die Ausbildung und Bezahlung von Trainern, für den Bau von Sportstätten und für die sportwissenschaftliche Forschung. Gefördert werden auch der Behindertensport und die internationalen Aktivitäten der Sportfachverbände. Unterstützt wird schließlich die Entsendung von Sportlehrern in die Länder der Dritten Welt, wo sie als Trainer und Berater

tätig sind. Seit 1962 wurden fast 200 Mio DM für die Sportförderung in über 130 Ländern ausgegeben.

Mit der Förderung des Hochleistungssports soll die weitere Entwicklung des Breitensports unterstützt werden; die deutschen Spitzensportler sollen aber auch die Voraussetzungen erhalten, chancengleich an Europa- und Weltmeisterschaften sowie Olympischen Spielen teilnehmen zu können.

Die Unterstützung des Breiten- und Freizeitsports ist vorwiegend Aufgabe der Bundesländer und Gemeinden. Schwerpunkte dieser Förderung sind der Sportstättenbau, der Sport an Schulen und Hochschulen sowie der Vereinsport.
9. Выпишите из данного выше текста предложения в пассивной конструкции, подчеркните сказуемое, определите время пассив.
10. Преобразуйте Aktiv  в Passiv:

1. Man muss Blumen besorgen.
2. Gestern haben wir Einladungen abgeschickt.
3. Unsere Schule hat  Sonderbusse für morgen  bestellt.
4. Diesen Vortrag  muss man übersetzen. 
5.      Können wir dieses Hotelzimmer reservieren?
6.      Man muss einen Reporter einladen.
7.      Was benachrichtigt heute unser Fernsehen?
8.      Die Studenten bereiten den Konferenzsaal vor.
9.     Meine jüngere Tochter gießt jeden Tag die Blumen.
10.   Haben Sie schon Menü für das festliche Mittagessen gewählt?
11. Вставьте правильный предлог «von»  oder «durch»?
1. Diese Neuigkeit wurde  ……Radio gehört.
2. Zum Neujahr wurde eine schöne Tanne…… meinen Kindern geschmückt.
3. Moskauer Universität ist…. Lomonosow begründet.
4. Der Benzinmotor wurde 1864….Österreicher erfunden.
5. Der Computer wurde 1946 …. Amerikaner erfunden.
Вариант № 4
1. Переведите следующие предложения на русский язык:
1. Ich kann diesen Text ohne Wörterbuch nicht verstehen. 2. Er kann gut deutsch sprechen. 3. Wo können wir uns gut  erholen ? 4. Darf ich Sie fragen? 5. Hier darf man nicht rauchen. 6. Darf ich Ihnen helfen? 7. Morgen muss ich mich auf das Seminar vorbereiten. 8. Ich soll dieses Verbrechen in zwei Wochen aufdecken. 9. In diesem Sommer will mein Sohn zu seinen Großeltern fahren. 10. Ich will, aber ich kann das nicht machen.

2. Переведите предложения  с конструкцией «man + глагол» на русский язык: 
3. Mann soll täglich zwei Liter Wasser trinken. 2. Das darf man nicht tun. 3. Man kann nicht jedem gefallen. 4. Man darf hier nicht schwimmen. 5. Hier darf man parken. 6. Man muss zweimal im Jahr Massage machen. 7. Man muss nicht so viel arbeiten. 8. Man muss früh schlafen gehen. 9. Man muss um acht Uhr im Büro sein. 10. Man muss alles machen, was der Arzt sagt.
3. Выберите правильный перевод предложений с неопределённо-личным местоимением «man»
1. In Frankreich wird viel Wein getrunken.
a) Man trinkt viel Wein, wenn man in Frankreich ist.
b) Wenn man viel Wein trinkt, ist man oft in Frankreich.
c) Die Franzosen trinken viel Wein.
2. Kinder werden nicht gern gewaschen.
a) Keiner wäscht die Kinder.
b) Kinder mögen es nicht, wenn man sie wäscht.
c) Kinder wäscht man meistens nicht.
3. In China werden viele Kinder geboren.
a) Viele Kinder haben in China Geburtstag.
b) Chinesen bekommen viele Kinder.
c) Viele Frauen bekommen ihre Kinder in China.
4. Ответьте на вопросы:
1.  Welche Fächer studiert man im ersten Semester?
2.  Was schreibt man gewöhnlich am Anfang des Briefes?
3.  Was macht man im Lesesaal?
4.  Ist es im Stundenraum kalt?
5.  Regnet es heute? 
6.  Ist es im Zimmer gemütlich?
5. Переведите предложения на русский язык. Обратите внимание на инфинитивные обороты.
1. Er kam ins Zimmer, ohne zu klopfen.

 2. Er warf den Brief auf den Tisch, ohne ihn zu eröffnen.

3. Hermann kommt, ohne zu grüßen.

4. Sie setzte sich ins Cafe, statt zur Vorlesung zu gehen.

5. Ich möchte in den Ferien lieber wandern, statt am Strand zu liegen.
6. Er nahm einen Platz in der ersten Reihe, um besser zu sehen und zu hören.

7. Er arbeitete langsam, um keine Fehler zu machen. 
8. Mein Bruder studiert fleißig, um später einen guten Beruf zu bekommen. 

6. Перепишите предложения, подчеркните конструкции haben/sein +…zu Infinitiv.   Переведите  предложения на русский язык
1. Die Bedienungsanleitung ist genau zu lesen.
2. Die Hunde sind an der Leine zu führen.
3. Das Gebäude ist von zwei Seiten zu betreten.
4. Die Spitzplätze sind älteren Personen und Behinderten zu überlassen.

5. Bei Feueralarm ist das Gebäude sofort zu verlassen.
6.   Diese Schachpartie ist noch zu gewinnen.
7.  Die Rechnung ist innerhalb von 10 Tage zu überweisen..

8.  Die Fenster sind alle fünf Jahre zu streichen
9.  Ist unsere Welt noch zu retten?

10.  Der ist nicht zu ändern.
7. Определите, в каком времени Passiv стоит сказуемое и переведите предложения на русский язык:
1.Das Programm wird entwickelt werden.
 
2 .Die  Romane dieses Autors waren übersetzt worden.
3.  In den Sportstunden  werden Kraft, Ausdauer und Gewandheit entwickelt.
4. Der Wettkampf wird ausgetragen.

 .
5. Die Sporthalle ist zum Fest
vorbereitet worden.



8. Прочитайте текст, переведите его письменно.
Mein Training
    Seit meiner Kindheit habe ich Sport gem. Ich treibe Sport systematisch seit 15 Jahren. Meine Lieblingssportart ist Leichtathletik. Ich wurde vom erfahrenen Trainer trainiert. Mein Trainer ist Verdienter Meister des Sports. Vor kurzem wurde die Klassifizierungsnorm der I. Leistungsklasse von mir erfüllt. Von meinem Trainer wurde das Trainingsprogramm für mich entwickelt, das ich genau einhalte.

    Ich trainiere während des ganzen Jahres, weil es meinen Trainingszustand am besten entwickelt. Im Sommer trainiere ich oft im Freien, d.h. im Stadion, auf dem Sportplatz oder im Wald. Im Winter trainiere ich gewöhnlich in der Manege, in der Sporthalle und im Schwimmbecken.

    Jedes Training wird  mit dem Erwärmen begonnen, da richtiges Erwärmen eine große Rolle im Training spielt. Von mir werden  verschiedene Vorübungen wie Rumpfbeugen, Kniebeugen, Freiübungen, Rumpfkreise, Drehen und Ausfälle ausgeführt. Die Erwärmung dauert 20-30 Minuten.

    Nach der Erwärmung führe ich die Hauptbewegungen aus, d.h. die Übungen an den bestimmten Geräten, die für meine Sportart typisch sind. Die Hauptbewegungen helfen mir die Technik zu vervollkommnen. Ich wiederhole bekannte Elemente, erlerne neue Bewegungen. Die einzelnen Teile des Elements führe ich oft mehrmals aus.

    Im Training entwickeln sich meine physischen Eigenschaften: Kraft, Ausdauer, Beweglichkeit, Schnelligkeit, Gewandtheit. Vor dem Wettkampf trainiere ich gewöhnlich in einem Trainingslager.
9. Выпишите из данного выше текста предложения в пассивной конструкции, подчеркните сказуемое, определите время пассив.
10. Преобразуйте данные предложения из Aktiv в Passiv:
1. Diese Romane hat deutscher Schriftsteller geschrieben.
2. Wie schreibt man Ihren Namen?

3. Habt ihr schon die Hotelnummer reserviert?
4. Dynamo hat dieses Spiel verloren.
5. Die Deutschen  trinken viel Bier und essen viel Wurst.
6. Ihn hat man nicht eingeladen.
7. Mich trainiert der erfahrene Trainer.

8. Ich weiß nicht, wer das geschrieben hat.

9. Er hat die Uhr nicht mehr reparieren können.
10. Die Sportvereinigung für Leichtathletik hat die Wettkämpfe im Laufen ausgetragen.
11. Вставьте правильный предлог «von» oder «durch»?
1. Der Brief ist …meinem alten Freund geschrieben worden.
2. Viele Länder sind … ihm bereist worden.

3. Zum Bahnhof wurden wir….Auto gebracht.
4. Ich wurde….Rita (als Vermittlerin) über das Spiel informiert.
5. Die Bevölkerung wurde ….. Rundfunk vor dem Sturm gewarnt..

ТЕОРЕТИЧЕСКИЙ МАТЕРИАЛ ПО АННОТИРОВАНИЮ И РЕФЕРИРОВАНИЮ

Аннотирование иноязычного текста

Аннотация - краткая характеристика произведения печати или ее неопубликованной части с точки зрения содержания, формы, читательского назначения и других особенностей, дополняющих библиографические описания. В аннотации раскрывается тематика публикации, перечисляет​ся главный круг вопросов, раскрывается содержание, или сообщается о наличии материала на определенную тему и указывается источник.

По целевому назначению и содержанию аннотаций делятся на описательные, справочные, рекомендательные.
Справочные аннотации предназначены для быстрого и беглого просмотра. Для справочной аннотации характерно содержание конкретности и достаточной полнота сведений с определенным лаконизмом изложения.

Цель рекомендательной аннотации - заинтересовать читателя и показать место данной публикации, среду, других публикаций, дать оценку публикации и рекомендации по ее использованию. В рекомендательной аннотации должны органически сочетаться краткая характеристика содержания аннотируемого произведения с характеристикой автора трактуемых вопросов, их актуальности и интереса.

В описательной аннотации перечисляется круг затронутых вопросов в аннотируемом произведении, но не даются рекомендации по его использованию.

В неязыковых вузах в учебном процессе можно рекомендовать использовать описательную аннотацию.
К аннотациям предъявляются определенные требования:

1. Учет содержания аннотируемого произведения.

2. Логичность построения аннотации.

3. Легкость
и доступность.

4. Краткость, лаконичность.

5. Учет специфики видов научно-технической литературы (журнальные статьи, патентные описания).

6. Точность
научных определений.

7. Единство
 терминов и обозначений.

Аннотация состоит из двух частей: 1. библиографических описаний; 2. текста аннотации.


1. Библиографические описания включают:

а) Фамилию, имя, отчество автора в русской транскрипции.

б) Перевод заголовка.

в) Выходные данные, фамилию автора, название журнала на иностранном языке, год и место издания.

г) Количество рисунков, таблиц, цифры.

2. Текст аннотации включает:

а) Тему аннотируемого документа.

б) Задачи поставленные авторами аннотируемого документа.

в) Характеристику основного содержания.

г) Метод, используемый авторами.

д) Характеристику вспомогательных и иллюстративных материалов.

е) Характеристику новизны, оригинальности и актуальности проблемы, рассматриваемой, в аннотируемой тексте.

ж) Назначение аннотируемого документа. 

з) Общий вывод.

Язык аннотации должен быть простым, сжатым, лаконичным, четким Объем аннотации зависит от значимости аннотируемого материала. Объем аннотации может быть от 200 до 500 печатных знаков. Аннотация является единым информационным массивом без внутреннего деления.

При составлении аннотации имеет место два процесса: обобщите и компрессия текста. Обобщение информации для аннотации происходит не уровне текст - абзацы. Основными информационными единицами являются: 1) заголовок;
2) подзаголовок; 3) абзац.

Методика составления аннотации разбивается на несколько этапов

1. При
просмотровом чтении устанавливается тематика аннотируемого документа и общее представление о тексте.

2. При вторичном ознакомлении с текстом, конкретизируется тематика, просматриваются внимательно графики, таблицы, цифровые показатели, выписываются вопросы, рассматриваемые в первичном документе, которые, по мнению аннотатора, следует упомянуть в аннотации для раскрытия содержания произведения печати.

3. Выделяются основные положения аннотируемого документа.

4. Осуществляется логическое комплексирование родственных положений, освещавшее в разных местах произведения печати.

5. Обобщаются и компрессируются выделенные основные положения б форме аннотации.

Таким образом, составление аннотации является завершением работы по развитию навыков ознакомительного чтения.

Реферирование иноязычного текста

Реферат - сжатое изложение содержания произведения печати с ос основными фактами, выводами, результатами и рекомендациями. В отличие от аннотации реферат отвечает на вопрос: «Какая основная информация заключена в реферируемом документе?» Реферат должен дать ответ на вопрос, что нового, существенного содержит рассматриваемое произведение печати,

Различают два основных вида рефератов: 

1. информативный (реферат-конспект); 

2. индикативный (описательный или реферат-резюме).

Информативный реферат содержит в обобщенном виде все основные положения первичного документа.

В индикативном реферате, приводятся не все, а лишь те основные положения, которые тесно связаны с темой реферируемого, документа.

Рефераты, составленные по одному источнику, называются монографическими, а по нескольким источникам на одну тему - обзорными.

К рефератам предъявляются следующие требования:

1. Объективность. Объективность предполагает, что материал, подлежащий реферированию, должен определяться теоретическим и практическим значением реферируемой работа, качеством ее выполнения, наличием в ней новизны, научным интересом, практической значимостью.

2. Полнота. Под полнотой понимается правильное и полное отражение содержания реферируемой. работы, точность в передаче ее содержания.

3. Единство формы. Под единством формы понимается стиль реферата, единство терминов и обозначений. 

4. Количество
иллюстраций

Реферат состоит из трех частей: заглавия реферата, библиографического описания реферируемого произведения печати.

Библиографическое описание включает: фамилию, имя автора в русской транскрипции, название документа в русском переводе, выходные данные (фамилия автора, название материала на иностранном языке, номер, год, место издания, страницы, на которых опубликован документ).

Текст реферата включает: тему реферируемого документа; цель исследуемой проблемы; главную мысль и основное содержание; методику, используемую авторами;, характеристику вспомогательного и иллюстративного материала; характеристик новизны, актуальности и оригинальности проблем; технологию, применяемое оборудование, условия проведения исследования; эффективность при исследовании; экономические данные; общие выводы.

Для реферата характерна самостоятельная литературная форма, которая отличается стройной последовательностью изложения.

Объем реферата составляет 1500-2000 печатных знаков. Текст реферата пишется с абзацами. Референт сам делит текст на абзацы, сверхфразовые единства, в которые входят несколько авторских абзацев. Основными информационными единицами являются: заголовки, подзаголовки, абзацы, предложения.

При составлении реферата можно выделить несколько этапов: 1. Ознакомительное чтение текста, позволяющее судить о необходимости детальной обработки документа. 
2. Изучающее чтение текста с точным письменным, переводом трудных для понимания мест.
 3. Выявление новизны, оригинальности, актуальности, методики реферируемой работы. 
4. Знакомство с графиками и таблицами.
 5. Выделение основного содержания реферируемого документа по абзацам. 6. Составление плана реферата. 
7. Компрессия обобщенной информации в форме реферата.

Таким образом, завершением работы по развитию навыков изучающего чтения является составление реферата.
АЛГOРИТМ РЕФЕРИРОВАНИЯ

1. Беглый просмотр текста и ознакомление с его общим содержанием.

2. Более внимательное чтение текста. Определение значения незнакомых слов с помощью контекста или по словарю.

3. Смысловой анализ текста и распределение материала статьи на три группы по степени их важности:
     1 группа. Наиболее важные сообщения, требующие полного и точного отражения в реферате.

     2 группа. Второстепенная информация, передаваемая в более сокращенном виде.

     3 группа. Малозначимая информация, которую можно опустить.

4. Организация языкового материала. Языковая обработка и изложение.

Клише для реферирования и аннотирования

Es geht hier um + Akk.
Hier ist die Rede von + D.
Der Verfasser gibt einen Überblick über + Akk.
Der Autor wendet sich zum Thema über + Akk.
Der Autor befaßt sich mit + D.
Der Autor informiert uns über + Akk.
Der Verfasser beleuchtet + Akk.
Der Verfasser betrachtet...
Der Verfasser erläutert...
Hier handelt es sich um + Akk. 

Im Artikel geht es um + Akk. 

Im ersten Abschnitt ist die Rede von + D. 

Der Verfasser gibt einen Überblick über + Akk. 

Der Autor wendet sich zum Thema über + Akk. 

Der Autor befaßt sich mit + D.
In diesem Schriftstück informiert uns der Verfasser über + Akk. 

Der Verfasser behandelt... 

Im Vordergrund steht... 

Im Mittelpunkt steht...
Besondere Aufmerksamkeit schenkt der Autor + D.
Der Verfasser legt den Schwerpunkt der Darstellung auf + Akk.
Wir behandeln einen Text aus ...
Der Text hat keinen Titel. Wir können ihn ... betiteln.
In diesem Text handelt es sich um ...
Zuerst gibt der Autor einen Überblick über ...
Dann informiert uns der Autor ...
Im weiteren befaßt sich der Autor mit...
Zum Schluß erläutert der Verfasser ...
Im Vordergrund (des Textes, des Artikels, der Darstellung) steht...
Im Mittelpunkt... steht...
In den Vordergrund stellt der Autor + Akk.
Besondere Aufmerksamkeit schenkt der Verfasser + D.
Zum zentralen Thema wird beim Autor ... die Darstellung + G.

An konkreten Beispielen zeigt der Autor ... 

Im Mittelpunkt der Darstellung steht der Gedanke…

Besonderen Nachdruck wird darauf gelegt, ... 

Aus den Ausführungen geht hervor ... 

Der Autor kommt zum Schluß ...
ОБРАЗЦЫ ТЕКСТОВ ДЛЯ АННОТИРОВАНИЯ И РЕФЕРИРОВАНИЯ

Die Sehenswürdigkeiten Berlins.

    Berühmt sind die Museen Berlins. Das sind das Alte und das Neue Museen,  das Pergamonmuseum, das Bodenmuseum, die Nationalgalerie. Das Pergamonmuseum 

wurde gebaut, nachdem die deutsche Archäologen (Schliemann und andere) viele Schätze nach Deutschland aus Vorderasien und Ägypten brachten.

    Berlin besitzt viele historische Sehenswürdigkeiten, die von zahlreichen ausländischen und deutschen Touristen gern besichtigt werden. 

     Eine der schönsten  Strassen  Berlins heißt Unter den Linden. In der Strasse liegen viele Behörden, Botschaften, Geschäfte, Cafes, Restaurants, das Gebäude der ältesten Universität Berlins, der Humboldt -Universität, die heute über 17000 Studenten zählt. 

      Eine der lebhaftesten Strassen Berlins ist der Kurfürstendamm. In dieser Strasse befinden sich zahlreiche Geschäfte, Behörden, Restaurants, Cafes, Theater und Kinos.  Kurfürstendamm beginnt an der Kaiser Wilhelm Gedächtniskirche. Diese Kirche wurde im zweiten Weltkrieg fast zerstört. Nach dem Krieg wurde sie im modernen Stil wiederaufgebaut.

      Gegenüber der Gedächtniskirche steht das Gebäude des Europa-Centers, eines riesigen Einkaufs.

     Einer der schönsten Parks von Berlin heißt der Tiergarten. In seiner Mitte erhebt sich die 75 Meter hohe Siegessäule mit der 10 Meter hohen vergoldeten Göttin Viktoria.

      In unmittelbarer Nähe des Tiergartens befindet sich das berühmte Brandenburger Tor. Es ist ein Wahrzeichen von Berlin.

     Einer der beliebten Touristenzentren ist der Alexanderplatz. Dort befinden sich die Brunnen und die Weltzeituhr. Zu den Sehenswürdigkeiten Berlins gehört auch  der 365 Meter hohe Fernsehturm.

     Inder Nähe liegt das Rote Rathaus. Es hat 97 Meter hohes Turm  und ist auch Wahrzeichen Berlins.

      Sehr attraktiv sind die Grünanlagen, die zwischen dem Roten Rathaus, dem Fernsehturm, der Marienkirche und der Spandauer Strasse liegen. Auf dieser Freifläche befinden sich zahlreiche Wasserspiele und Skulpturen, darunter der Neptun-Brunnen.

TOURISTENLAND IN DEN ALPEN
       Deutschland ist ein Alpenland. Erst vor 150 Jahren begannen die Deutschen zur  Erholung in die Alpen massenweise zu reisen. Davor gab es keinen Massentourismus, weil es den Menschen an Zeit und Geld fehlte. Es war die Zeit, in der andere Erholungssuchende auf die Reise an Ost- und Nordsee gingen. Es war die Zeit der Eröffnung der ersten Seebäder. In dieser Zeit wurden die Handbücher für Reisende veröffentlicht. Für den Tourismus sind sie sehr beliebt. Das betrifft den Fremdenverkehr in Bayern. In diesem Bundesland liegen die Deutschen Alpen, die natürliche Grenze zur Schweiz und zu Österreich bilden. Der höchste Berg Deutschlands ist die Zugspitze in den Alpen.

        Wichtig war für den Fremdenverkehr in den Alpen die Entwicklung der Alpinistik. In den 60 Jahren des 19. Jahrhunderts entstanden die Alpenvereine. Ihre Angehörigen sind Naturfreunde, Bergwanderer, Schisportler. Durch diese Vereine sind die ersten Hütten in den Bergen errichtet und die entsprechenden Schlafplätze organisiert. So begann man mit der Erschließung der Hochgebirgswelt. Die Initiative rissen an sich die Einheimischen in den Gebirgsdörfern, sie leben davon bis heute.

          Im 19.Jahrhundert benutzten die Reisenden Eisenbahn und Dampfer, um näher an die Deutschen Alpen zu kommen. Jetzt können PKWs und Flugzeuge dieselbe Hilfe leisten.

          Eine große Rolle für die bedeutende Entwicklung der Fremdenverkehrsgebiete spielen der geregelte und genug lange Urlaub der deutschen Bundesbürger und das Wachstum ihres Wohlstandes. In der Regel ist es so: Wenn sich ein neuer Fremdenverkehrsort bewährt hat, werden die anderen nebenan eröffnet. Jetzt sind alle Gemeinden in der Nähe eines bekannten Kurortes Fremdenverkehrsgemeinden.

          Die jungen Deutschen haben den Winterurlaub gefördert. Diesen Urlaub in den Deutschen Alpen bestimmt z.B. die reine, staubfreie Bergluft. Auch die Sonne kann Skisportler braun machen. Die Ausbreitung des Wintersportes stellte an die Alpenbewohner die praktischen Aufgaben, und zwar Zimmer und Hotels für die Benutzung im Winter vorzubereiten. Die Gemeinden sorgen unter anderem um Wege, Pisten, Seil-, Eis - und Schlittenbahnen. Die Fremden bezahlen die Leistungen in den Gemeinden.

          Jeder zweite Deutsche reist auf Urlaub ins Ausland. 30% aller ausländischen Reisen der Deutschen fallen auf Österreich. 20% dieser Reisen führen nach Italien. Über 20 Mio Menschen fahren in den Ferienort mit dem Auto. Die anderen deutschen Reisenden fahren mit der Eisenbahn oder fliegen mit dem Flugzeug.
ТЕКСТЫ ДЛЯ ДОПОЛНИТЕЛЬНОГО ЧТЕНИЯ
Hotelklassifizierung in Deutschland

   1996 ist durch den Deutschen Hotel- und Gaststättenverband (Dehoga) die Hotelklassifizierung eingeführt. Die deutschen Hotels haben die entsprechenden Zertifikate erhalten und danach können öffentlich mit ihren Sternen werben. In der Gesellschaft entstehen darüber Diskussionen.

     Die Diskussionen sind mit der mangelnden internationalen Harmonisierung der  Klassifizierung verbunden. Bis heute ist für die Verbraucher keine Vergleichbarkeit gesichert. Drei Sterne in den arabischen Ländern oder in Griechenland entsprechen zum Beispiel nicht unbedingt  drei Sternen in Deutschland. Sogar in Europa kann man nicht einmal Einigkeit über  die Breite eines Doppelbettes im Hotelzimmer erzielen, oder was man unter Zimmer mit  Dusche versteht. Die Deutschen erwarten die gleichwertige internationale  Klassifizierung zu den Gunsten der Hotelgäste. Die Position der Dehoga - Leitung ist in einem Satz zum Ausdruck gebracht: «Wir wollen keine faulen Kompromisse zu Lasten unserer Gäste».

        Bereits im Frühling 1999 hat es das Oberlandsgericht Schleswig Hoteliers verboten, mit eigen vergebenen Sternen zu werben. Das war der Grund für die Festigung der Dehoga - Klassifizierung. Den Erfolg der Klassifizierung ermöglicht eine aktive Öffentlichkeitsarbeit mit dem Hotelgast.

      Über 6000 Betriebe haben  sich einer Klassifizierung durch autorisierte Gesellschaften unterzogen. Die meisten Häuser mit der offiziellen Plakette an der Tür  liegen in Bayern, Baden–Württemberg. Nordrhein–Westfalen. Diese Klassifizierung ist natürlich kein Zuckerlecken, aber nicht zu machen.
  Es liegt am Hotelmanagement

    Der sparsame Energieverbrauch ist eines der Probleme des Hotelmanagement. Der Hotelmanager kann durch die Optimierung des Energieeinsatzes die Profitabität seines Unternehmens wesentlich steigern. Es gibt dazu sehr viele Möglichkeiten. Das betrifft zum Beispiel Beleuchtung, Heizung, Küche, Klimaanlagen. Es geht freilich die anderen energieintensiven Leistungen an, die für den angenehmen Aufenthalt der Hotelgäste nützlich sind.

    Um das Problem korrekt zu lösen, wenden man sich an die Energieexperten. Diese Fachkräfte im Brachenteam Hotel wissen, wo der Schuh den Hotelmanagen drückt. Nur sie  erarbeiten die branchenspezifischen, individuell zielgerichteten Konzepte. Eine wachsende zahl von Hotels in ganz Deutschland entscheidet sich dafür.

Boxen
Aufgabe:  beantworten Sie folgende Fragen:
                  1. Zu welchen   Sportarten gehört Boxen?
                  2.  Wo wurde Boxen geboren?

                  3. Wer und wann verbot die Kämpfe dieser Art?

4. Wer bezeichnete sich als 1. Boxmeister und später als "Champion von England"?

Boxen zählt zu den ältesten Sportarten überhaupt. Es wurde als Kult, Handlung und als Sport ausgeübt, vor allem im Vorderen Orient, Afrika und Asien. Homer beschreibt in der "Ilias" Faustkämpfe, die zu Ehren von vor Troja Gefallenen ausgetragen wurden. Im Mittelmeerraum wurde das Boxen zu einem Sport nach Regeln entwickelt. In Griechenland kämpfte man mit bloßen oder mit bandagierten Fäusten, die Bandagen waren Riemen aus Ochsenhaut; die Kämpfe wurden bis zur Kampfunfähigkeit eines Boxers ausgetragen. 688 vor Christus wurde das Boxen ins Olympischen Programm aufgenommen. Zunächst bestand die Taktik des Faustkampfes darin, Schläge und damit Verletzungen zu vermeiden. In Rom ließman Sklaven auf diese Weise gegeneinander kämpfen. Die Kämpfe waren sehr brutal. Die römische Kaiser Theodosius (379-395) verbot schließlich alle Kämpfe dieser Art. Das moderne Boxen entstand in England im 18. Jh.. Der Fechtlehrer J. Figg gründete 1719 eine Schule des Boxen und führte erste, zunächst noch dehnbare Regeln ein; geboxt wurde mit bloßen Fäusten. Figg bezeichnete sich als 1. Boxmeister und später als "Champion von England". In London wurden bald weitere Boxschulen gegründet. 1743 stellte J. Broughton feste Regeln auf.

                                                        Hockey
Aufgabe:  Lesen Sie bitte den Text und  wiedergeben seinen Inhalt. Schenken Sie die Aufmerksamkeit auf  anmerkende  Information.

In China und Ägypten ist ein Stockballspiel schon um 2500 vor Chr. , in Pakistan und Persien um Chr. Geburt überliefert. Das eigentliche Hockey entstand 1875, als in England die ersten Spielregeln festgeklegt wurden. Mit der Gründung der " Hockey - Association" 1886 übernahmen auch Irland, Schottland und Wales das Hockey -Spiel mit den neugefassten Spielregeln. Diese Länder schlossen sich (1907) zum "Internationale Hockey-Board" später "International Hockey Rules Board", zusammen.
1887 wurde der erste private "Ladies-Club" gegründet, 1894 in Irland die "Ladies Hockey Union". 1895 fand das erste Länderspiel im Hockey zwieschen Irland und Wales statt. Nach zwei inoffiziellen Länderspielen 1908 fand am 21.05.1910 in Frankfurt am Main das erste offizielle Hockey- Länderspiel zwieschen Deutschland und England (0:4) statt.
                                                   Fußball

Aufgabe:  Es wird Ihnen die Titel der Absätze vorgeschlagen. Lesen sie den Text und bestimmen die  Titel zu den entsprechenden  Absätzen.
1. Die Ergebnisse von England.

2. Der traditionreichste Fußball-Pokal.

3. Kleine Geschichte Fußballs.

4. Fußball wurde verboten.

5. Das erste Länderspiel zwieschen England und Scottland.
1.Ungeachtet fußballähnliche Spiele im Mittelmeerraum zur Zeit der Antikende in China- das dortige Tsu Tschü seit 2700 v. Chr. - läßt sich der Vorläufer des europäischen Wettkampfspiels kaum vor dem 13 Jh. Nachweisen. Aus literarischen Quellen und der Analyse der Spielterminologie ergibt sich, das Fußball als Sport der niederen Stände (handwerker, Bauern) aufgefaßt werden kann , der eine Spezialdisziplin des ritterlichen Turniers, den "pas d'armee" (Kampf um eine Paßenge), zum Vorbild nahm. Ziel des Spieles war es, einen mit Heu ausgestopften Lederball gegen eine verteidigende Mannschaft durch den "Paß" (Stadt-, Burgtor, Brücke, Kirchenportal) zu treiben.
2.In England (Ersterwähnung 1314) und Frankreich wurde das von vielköpfigen Mannschaften ausgetragene, ungeregelte Kampfspiel wegen der mit ihm verbundenen wüsten Ausschreitungen durch königliche Erlasse und behördliche bestimmungen wiederholt verboten - in England 1365 (Eduard III.) 1388 (Richard II.) 1541-1542 durch Heinrich VIII.
3.Der erste Fußball -Klub wurde 1855 in Scheffield gegründet. 1872 fand das erste Länderspiel zwieschen England und Scottland (0:0) statt.
4.Der traditionreichste Fußball-Pokal ist der englische Cup, der seit 1872 jährlich ausgetragen wird. Als erste Länder führten Belgien und Schweden 1896 eine Meisterschaft ein, 1898 England.
5.Als einziges Land der Welt darf Großbritanien bei internationalen Wettbewerben (auch Europapokalen) 4 Teilnehmer (England, Schottland, Wales und Nordirland) melden. Das bisher höchste Länderspiel - Ergebnis erreichte England 1951 beim 17:0 gegen Australien. Der deutsche Länderspiel-Torrekord liegt bei 16:0 (beim Olympischen Fußball-Turnier 1912 gegen Rußland).

                                                 Ringen

Aufgabe:  Lesen Sie den Text und erzählen, welche neue Tatsachen haben Sie aus diesem Text erkennt. 

Ringen ist eine sehr alte Sportart. Bekannt sind "Tage des Ringes" sowie verschiedene Ringerschulen und mehrere genau festgelegte Griffarten aus dem China um 3000 v. Chr. Die Wandbilder aus Beni Hasan (Oberägypten) zeigen , dass um 2000 v. Chr. Die Technik des Ringens schon einen hohen Stand erreicht hatte. Dort sind bereits einige Ringergriffe dargestellt. Im griechischen Fünfkampf war das Ringen seit 708 v. Chr. der entscheidende Wettbewerb zur Ermittlung des endgültigen Siegers.
Im antiken Rom spielte Ringen nur noch bei den Gladiatorenkämpfen eine Rolle; es war ein roher Kampf ums Überleben. Kaiser Theodosius (379-395) verbot das Ringen. Im Mittelalter war es eine der sieben "ritterlichen Behendigkeiten". A. Dürer gab in seinem Fechtbuch (1512) auch Darstellungen des Ringkampfes. Das heute "griechisch-rümisch" gennante Ringen ist keine Fortsetzung der antiken Tradition ; vor allem unterscheidet sich das moderne Ringen vom antiken durch den Bodenkampf.

                                                     Basketball

Aufgabe:  Lesen Sie den Text, teilen ihn auf die Absätze und betiteln diese Absätze.
Basketball geht in der Spielidee, einen Ball durch ein Loch, einen Korb oder Ring zu werfen,in die Frühzeit zurück. Die ältesten Wurzeln liegen in den "Steißballspielen" der Inka, Azteken und Maya, deren Spielfelder in Chichen Itza (Mexiko) und anderenorts ausgegraben wurden. Hier musste der Ball mit Armen (nicht Händen), Kopf, Rücken, Knien durch einen Steinring geschlagen werden . Ein ähnliches Spiel hatte sich bis ins 19/Jh. Bei den Bewohnern Floridas erhalten. Eine andere Vorform , das "soule- picarde", wurde um 1000 von den Normannen geübt. Dabei musste der Ball durch einen von der Gegenpartei veteidigten Korb geworfen werden. Auch Persien kannte ein Spiel ähnlicher Art.Basketball wurde von dem Kanadier J. Naismith am Springfield College 1891 als Spiel für die Hallenwintersaison entwickelt; erste Regeln wurden 1894 veröffentlicht. Die Bezeichnung Basketball stammt von F. Mahan (1892). Nach 1920 gewann Basketball in Europa. In Deutschland nahm Basketball nach den Olympischen Spielen 1936 großen Aufschwung, woran der damalige Reichstrainer H. Niebuhr bedeutenden Anteil hatte.  
                                           Volleyball
Aufgabе: Lesen Sie diesen kurzen Text und erzählen, was wissen sie noch über den Volleyball.
Volleyball wurde erstmals 1895 von dem Amerikaner W.C. Morgan am Holyoke College als "Mintonette" entwickelt und diente als winterliches Ausgleichsspiel. Zuerst wurde Volleyball mit einer Basketballblase über ein 1,83 m hohes Tennisnetz gespielt. J. Halsted vom Springfield- College, wo Basketball entwickelt wurde, gab dem Spiel seinen Namen, der von englisch "volley" (Flug) abgeleitet ist. Endgültig gewann Volleyball nach dem Zweiten Weltkrieg, als Japan und Korea die moderne Technik des Volleyballs entwickelten.

                                                 Schwimmen

Aufgabe: In diesem Text sind die Absätze nicht nach der Reihe geschrieben. Lesen Sie den Text, stellen die Absätze nach dem Sinn und betiteln sie.
1.  Obwohl international nicht organisiert, schrieben sich die Schwimmer bei den ersten Olympischen Spielen 1896 ins Programm ein. Der Weltschwimm verband FINA wurde während der Olympischen Spiele 1908 in London gegründet, rückwirkend erkannte der Weltverband die ersten Weltrekorde ab 1907 offiziell an.
      2. Die frühesten bekannten Darstellungen vom Schwimmen gehören zu den Funden der Frobenius-Expedition in der Sahara. Steinbilder der Assyrer und Babylonier zeigen Kriechstoß- Schwimmen und Fellsäcke als Schwimm - Hilfsmittel.

3. 1774 gab es in Deutschland die erste Badeanstalt in Frankfurt am Main, 1777 eine Flußbadeanstalt im Rhein bei Mannheim, 1810 den ersten Schwimmen-Unterricht in Schulpforta, 1837 den ersten Schwimm-Verein (die "Wasserfreunde" in Berlin), 1843 die ersten Wettkämpfe von englischen Studenten in London. 

4.  Von der Kunst des Schwimmens in Griechenland und Rom zeugen auch die Ilias und die Odyssee, Herodot, Piaton, Caesar. Auch bei den Germanen stand das Schwimmen in hohem Ansehen. 

5.  Im 16. Jh. wurde das Schwimmen als leibesertüchtigende Bewegungsart erkannt; 1538 erschien das erste Schwimmlehrbuch von dem Ingolstädter Pädagogen Nycolaus Wynmann. Es dauerte dann noch fast 200 Jahre, ehe die ersten Badeanstalten eröffnet wurden. 

Skisport
Aufgabe: Anhand des Textes bereiten sie eine Sportreportage vor. Ihnen können dabei folgende Wortgruppen helfen: Erste Berichte, der Skilauf, schneeschuhähnliche Fortbewegungsmittel, die ersten Wettkämpfe, der Langlauf, der Sprunglauf, der erste Weltrekord, die ersten alpinen Rennen, den erste Slalom, der Verein zur Förderung des Skilaufs, der Skiclub.
1.Erste Berichte über den Skilauf geben die Griechen. So sollen zur Zeit Xenophons im Winter schneeschuhähnliche Fortbewegungsmittel verwendet worden sein. Mitte des 16 Jh. beschreibt der schwedische Bischof von Uppsala den Skilauf.
2.Die ersten Wettkämpfe des Skilaufes wurden zunächst nur im Langlauf ausgetragen. Sie fanden um 1555 in Telemarken in Norwegen statt. 1888 wurde erstmals bei den Holmenkollenspielen ein 50 km- Langlauf ausgetragen.
3.Um die Mitte des 19. Jh. beginnt mit einem Sprung über einen Hügel und einer sicheren Landung eines Norwegers der Sprunglauf. 1879 stellte der norwegische Skispringer Hemmestveit mit 23 m den ersten Weltrekord auf.
4.Die ersten alpinen Rennen (Abfahrtslauf) fanden 1870 in Telemarken statt. Den ersten Slalom mit 85 Toren (Fahnenmale) steckte 1905 der Österreicher M. Zdarsky; er wurde nach Stilnoten bewertet. Das erste alpine Slalomrennen, von Sir A. Lunn (England) ausgeflaggt, fand 1922 in Mürren (Schweiz) statt.
5.Bereits 1813 wurde in Oslo ein Verein zur Förderung des Skilaufs gegründet. 1875 wurde der erste Skiclub, der "Schlittschuh- und Skiclub von Kristiansand" (Norwegen), gegründet. 1892 entstanden der Skiclub Todtnau im Schwarzwald und der Wintersportverein Braunlage.
Badminton
Aufgabe: Verlängern Sie die Geschichte des Badmintons mit den passenden nach dem Sinn Beispielen.

Badminton als Wettkampfsport entwickelte sich aus der altindischen Form des Federballspiels, dem "Poona". Indische Höhlenzeichnungen aus der Zeit um Christi Geburt stellen Federballspiele dar. In Japan hat sich ein ähnliches Spiel, das in der Neujahrszeit von Frauen und Mädchen gespielt wird, bis heute erhalten. 

Von den Azteken ist ein Federballspiel mit Lederschlägern überliefert. Ein Federballspiel ohne Schläger, das nur mit den Händen gespielt wird, ist das aus Südamerika stammende Indiaca. Es wird auf die Inkas zurückgeführt. In Europa war Federball als "Coquantin" oder "Jeu Volant" seit der Renaissance vor allem ein Spiel der Adligen. Franz I. von Frankreich, Christine von Schweden und Friedrich Wilhelm III. von Preußen spielten es. 
Das Spiel verbreitete sich später auch in bürgerlichen Kreisen und war während der Französischen Revolution ein Modespiel. 1872 führte der Duke of Beaufort auf seinem Landsitz Badminton in Gloucestershire das Spiel erstmals vor Gästen vor. Seitdem trägt das Spiel diesen Namen. 1887 schuf der Bath Badminton Club in London neue Regeln, die die indischen ablösten und allgemein gültig wurden.

1893 wurde der englische Badminton -Verband gegründet. In Deutschland ist Badminton seit 1950 Wettkampfsport.
Handball
Aufgabe: Lesen sie den Text. Wie meinen Sie, warum nennt man Handball  «das       deutsche Spiel»?  Beweisen Ihre Meinung.
1.Handball gilt als deutsches Spiel, da es in seiner heute ausgeübten Form in Deutschland entstanden. Der Deutsche M. Heiser legte am 29.10.1917 die ersten Regeln für das Handballspiel mit einem Ball von 71 cm Umfang (Fußball) fest. C. Schelenz baute darauf auf: er führte in seinen Regeln von 1919 den Kampf um den Ball und das Laufen (Dreierschrittrhythmus) ein.
2. Ein Vorläufer war in Deutschland das Turnspiel "Torball". Als ähnliche Vorläufer gelten das in Dänemark gespielte "Haandbold" und das handballartige Spiel "Ceska hazena" in der Tschechoslowakei. Hanball unterstand bis 1928 der International Amateur Athletic Federation, die 1927 die Deutschen Regeln als Internationalen gültig erklärte. 1928 wurde die Internationale Amateur Handball Föderation gegründet, deren Aufgaben 1946 an die International Handball Federation übergingen. 

3. 1925 wurde das erste Feld- Handball- Länderspiel der Herren von Deutschland und Österreich bestritten; 1930 fand das erste Länderspiel der Damen im Feld- Handball zwieschen den gleichen Ländern statt. In ersten Hallen- Handball-Länderspiel der Herren trafen 1935 Dänemark und Schweden aufeinander. 

4. 1921 wurden erste DM bei den Turnern ermittelt, ab 1922 bei der Deutschen Sportbehörde für Leichtathletik. Ab 1931 trugen beide Organisationen gemeinsame Meisterschaften aus. 1971 fand in der Bundesrepublik Deutschland das letzte Endspiel im Feld - Handball statt.

5.Die zunehmende Verbreitung von Hallen oder Kleinfeld - Handball mit weniger Raum und geringerer Spielerzahl eröffnete dem weltweit verbreiteten Spiel die Rückkehr ins olympische Programm und drängte Feld-Handball in den Hintergrund. Auch weiterhin dominieren international die europäischen Verbände.                                               
Judo
Aufgabe:  Lesen Sie den Text und sagen, was bedeuten diese Daten für Judo- Entwicklung: 1894, 1905, 1906, 1929, 1932. Stellen Sie das Informationsschema nach dem Inhalt des Textes.
        Judo Kano erhielt die entscheidenden Anregungen zur Entwicklung des Judos von dem aus Deutschland (Bietigheim) stammenden Arzt und Proff. E.v. Baeiz, dessen Schüler er in Tokio war. In Europa blieb Judo zunächst unbekannt. Statt dessen erschienen zwieschen 1894 und 1905 in europäischen Zeitungen erstmals Berichte von anderen asiatischen Sportarten und gefährlichen Nahkmpfitechniken. 

         Japaner führten 1906 in London auf Zirkusbühnen diese Techniken zum ersten Mal in Europa vor. Als erste japanische Nahkampftechnik wurde Jui-Jitsu in Europa bekannt. Der Berliner E. Rahn gründete 1906 in Berlin die erste Jiu- Jitsu -Schule. Nach dem 1. Weltkrieg wurde Jiu-Jitsu zur sportlichen Übung Wettkampfregeln wurden festgelegt und Wettkämpfe ausgetragen. 

       Erst 1929 kamen die deutsche Judoka bei einem Städtekampf Frankfurt-Wiesbaden-London mit dem echten Judo in Berührung, das von den japanischen Meistern Koizumi und Tani am Budokwai in London gelehrt wurde. Man stellte dabei fest, dass das Jiu-Jitsu für die Selbstverteidigung gut geeignet, für sportliche Wettkämpfe aber völlig ungeeignet war.
1932 wurde der Deutsche Judo-Ring als Fachverband für Deutschland gegründet. Dieser wurde aber 1933 in das Fachamt Schwerathletik des Deutschen reichsbundes für Leibesübungen eingegliedert. Im gleichen Jahr wurde Judo offiziell in Deutschland eingeführt. 1945-48 war Judo in Deutschland von den Besatzungsmächten verboten. Nach der Aufnahme ins Olympische Programm hat Judo einen Aufschwung in allen Kontinenten genommen und wird auch wettkampfmäßig von Damen betrieben.

                                            Schießen

Aufgabe: Lesen Sie den Text und sagen, was existierte als Vorläufer des Sportschießens.

Vorläufer des Schießens ist die Jagd mit Wurfgeschossen in der Steinzeit; es wurde durch das Bogen-und Armbrustschießen weitergeführt. Nach Erfindung des Schießpulvers wurden die Feuerwaffen entwickelt, die Vorderlader-Kugelbüchse im 15.Jh., die Hinterladerwaffen im 19.Jh. Daraufhin verbreitete sich das Schützenwesen schnell, es wurden viele Schützenvereine gegründet; seit 1890 werden Weltmeisterschaft im Schießen durchgeführt, seit 1896 zählt Schießen zum Programm der Olympischen Spiele.

                                                Karate

Aufgabe:  Lesen Sie den Text und erzählen, woraus stammt Karate.
Karate wurzelt im chinesischen Boxen (japan. "Kempo"), das noch heute in China ausgeübt wird und rund 2000 Jahre alt ist. Etwa um 1600 entwickelte sich auf der Insel Okinawa, die mit China und Japan in Verbindung stand, als Vorform des heutigen Karate eine Kampfkunst, die Okinawa-te (Okinava-Hand) genannt wurde. Sie erhielt später die Bezeichnung Kara-te (China-Hand). G.Funakoschi, der aus Okinava -te zum heutigen Karate weiterentwickelt. Mit seinen Demonstrationen 1917 und 1922 errang er in Japan große Erfolge. Nun wurde der bisherige Name Kara-te (China-Hand) in Karate (leere Hand; die Kunst, mit unbewaffneter Hand zu siegen) umgedeutet. In Japan gibt es im Karate noch heute verschiedene Stilrichtungen; die einzelnen Schulen sind in der All-Japan-Karate- do zusammengeschlossen.
                                     Словарь терминов и персоналий
	                                 A
	

	Abfahrt f, ´-en
	спуск (на лыжах)

	abfallen   (ie, a)
	снижаться, падать

	abfangen (i, a)
	перехватывать (мяч)

	Abfangen n
	торможение и выпрямление (копья); перехват (мяча)

	Abgabe  f ,-n
	передача

	Abgang   m , -e
	конец, завершение, финал

	abgebeugte Haltung
	низкая стойка (борьба)

	abgestreckt
	отмеченный

	abgestreckte Strecke
	отмеченный отрезок дистанции

	abgestimmt
	согласованный

	Abgrenzung   f -en
	разграничение, размежевание

	abhängen    (ie, a)
	зависеть

	Abhängigkeit   f   -en
	зависимость

	abheben    (o, o)
	отрывать

	vom Boden abheben
	оторвать от помоста (борьба)

	Abheben     n
	отрыв (рук от стартовых колодок)

	abhorchen
	выслушиать (лёгкие, сердце)

	Abkippen    n
	разгибание

	Ablauf   m,   -e
	1. старт 2. истечение (времени)

	nach Аblauf der Spielzeit
	после истечения игрового времени

	Ablaufbereitschaft    f
	Готовность к старту

	Ablaufgeschwindigkeit     f
	скорость разбега

	ablösn
	сменять

	abmelden sich
	сообщать об уходе с поля

	abnehmen    (a, o)
	снимать; уменьшаться, убывать; терять в весе

	abfeifen   (i, i)
	дать свисток об окончании игры

	Abreißer   m
	борец, проводящий приём

	Abrollen   n
	перекат

	abschließen   (o,o)
	заканчивать

	abschließend
	заключительный

	Abschluß   m,   -e
	окончание, завершение

	abschneiden (i,i)  (gut, schlecht)
	выступить в соревновании (хорошо, плохо)

	absichtlich
	преднамеренно

	Abspiel   n,  -e
	передача мяча (баск.), комбинация (хокк.. футб.)

	Absprung   m, -e
	толчок; прыжок; отрыв от трамплина

	Absprungsart   f,  -en
	способ отталкивания

	Abstand   m
	разрыв; отрыв; расстояние

	mit großem Abstand
	с большим отрывом

	Absteiger  m
	команда, занявшая последнее место

	Abtauchen  n
	отклонение головы (бокс)

	Abwurf m
	бросок (копья)

	Achteldrehung   f, -en
	восьмая доля поворота

	achten
	обращать внимание

	die Regeln achten
	соблюдать правила

	Aktion   f, -e
	1. боевой эпизод (бокс); 2. подъём тяжести (т/а)

	Aktive   m, -n
	участник соревнований

	allgemein
	общий

	allseitig
	всесторонний

	Alter n  
	возраст

	Alterklasse   f,  -n
	возрастная категория

	andeuten
	указывать, обозначать

	anerkennen   (a, a)
	признавать, засчитывать

	angreifen   (-ie, ie)
	атаковать

	Angriff   m, -e
	атака

	Angriffsschlag   m, -e 
	нападающий удар

	Angriffsspieler   m
	нападающий игрок

	Anhänger   m 
	болельщик

	Anlauf  m 
	1. передняя стойка (пр.в воду)4 2. разбег

	anpfeifen   (-i, -i)
	дать свисток к началу соревнования

	anrechnen
	засчитать

	Anschlag   m 
	изготвка, упор (стрельба)

	Anschlagart  f
	вид прицела

	anschlagen
	подавать мяч

	im  Anschluß
	после подачи (мяча)

	ansetzen (Griffe)
	применять приёмы

	anteuschen
	проводить отвлекающие действия

	Antreten!
	Стройся!

	Antritt   m, -e
	рывок; подход к барьеру

	anwinkeln
	сгибать под углом

	Aufsteiger   m
	команда, переходящая в класс высшего разряда

	Aufstellung   f, -en
	расстановка игроков в баск.

	Aufstieg   m
	подъём

	Auftritt    m, -e
	начало (упражнения)

	aufwärts
	вверх

	Aus  n
	аут (мяч вне игры)

	Ausball  m, -e
	мяч вне игры

	Ausfall   m
	выпад

	Ausdauer    f
	выносливость

	Auslauf   m
	бег на финише

	Auslinie   f, -n
	линия, ограничивающая площадку (баск.)

	auslosen
	тянуть жребий

	Ausrichter   m
	организатор соревнований

	Außenseiter  m 
	аутсайдер

	Auswertung   f,-en
	оценка

	auszeichnen
	награждать

	
	

	
	

	                        B
	

	Bahn   f, -en
	дорожка (л/а, плавание)

	Balance   f
	баланс

	Balance halten
	удерживать баланс

	Balken   m
	бревно (гимн.)

	Ball   m, -e
	мяч

	der flache Ball
	низкий мяч

	der hohe ball
	высокий мяч

	der steile Ball
	навесной мяч (футб.)

	kurzer Ball
	короткий мяч

	Ballbesitz   m
	владение мячом

	Ballfangen   n
	ловля мяча

	Ballfürung   f, -en
	ведение мяча

	Band  n
	лента (худ. гимн.)

	Bank   f
	скамья

	Bankstellung   f, -en
	положение в партере

	Bantamgewicht   n
	легчайший вес (бокс, т/а)

	Barren   m
	брусья

	Begegnung   f, -en
	встреча, схватка (борьба)

	begeistert
	восторженный, восторженно

	begrüßen
	приветствовать

	beharrlich
	настойчиво, упорно

	beherrschen
	владеть, господствовать

	beibringen eine Niederlage 
	нанести поражение

	Beifall klatschen
	аплодировать

	Beifallsturm   m
	буря аплодисментов

	Bein   n, -e
	нога

	Beinabdruck  m
	отталкивание ногами

	Beinschlag  m
	удар ногами

	Beinstellen  n
	подножка (борьба)

	Belastung   f, -en
	нагрузка

	Belastungsspitze  f
	повышенная нагрузка

	Berganlauf   m
	бег вгору

	Bergsteigen  n
	подъём вгору

	beschleunigen
	ускорять

	beschränken
	ограничивать

	beseitigen
	устранять

	besetzen
	занимать (место)

	Besiegte   m
	побеждённый

	Bestleistung  f, -en
	лучший результат

	Bestzeit  f, -en
	лучшее время

	beugen
	сгибать

	Beugung   f, -en
	сгибание

	Beweglichkeit   f, -en
	подвижность

	Bewegung   f, -en
	движение, упражнение (спорт.)

	Bewerb   m, -e
	соревнование, состязание

	Block  m, -e
	стартовая колодка

	Blockieren  n
	блокировка

	Boden   pl
	вольные упражнения  (гимн.)

	Bodenkampf  m
	борьба в партере

	Bodenturnen  n
	вольные упражнения  (гимн.)

	Bogenspannung   f, -en
	прогибание

	Boot  n, -e
	лодка

	Bootsteig  m
	мостик, причал

	boxen
	Заниматься боксом

	Boxstellung   f 
	боевая стойка (бокс)

	Breitensport  m 
	массовый спорт

	Brettspringen n
	прыжки в воду с трамплина

	Brücke  f, -n
	мост

	Brustkorb  m, -e
	грудная клетка

	Büchse  f, -en
	ружьё

	die freie KK-Büchse
	малокалиберное ружьё

	
	

	
	

	                         C
	

	Centrum   n, -en
	центр

	Cross  m
	косой мяч

	
	

	
	

	                          D
	

	dagegen
	напротив

	danach
	после этого, затем

	Dauer  f
	продолжительность

	Dauerleistungsmethode  f
	метод длительной тренировки

	Daumenklemme   f, -en
	захват «в замок»   (борьба)

	Deckung   f
	защита, прикрытие

	Degen  m
	шпага

	Dehnung  f
	растяжение

	Delphinschwimmen  n
	плавание способом «дельфин»

	Diagonalschritt  m, -e
	попеременный ход  (лыжи)

	Diskus   m
	диск

	Diskuswerfen  n
	метание диска

	Doppel-Achsel   m
	двойной аксель (фигурн. Катание)

	Doppeldribbling   n
	двойное ведение мяча (баск.)

	Doppelschritt   m, -e
	двойной шаг   

	Dreisprung   m
	тройной прыжок

	Dribbling   n 
	ведение мяча

	Durchatmen   n
	передышка

	Durchschnittgeschwindigkeit   f
	средняя скорость

	durchturnen
	выполнять комбинацию на снаряде (гимн.)

	
	

	
	

	E
	

	Ecke   f, -n
	угол

	Eckstoß  m, -e
	угловой удар (футб.)

	ehemalig
	бывший

	Ehre   f
	честь

	Ehrenplatz   m, ä -e
	почётное место

	Ehrenpreis  m, -e
	почётный приз

	Einatmen n
	вдох

	Einbeinigsprünge pl
	прыжки на одной ноге

	eintragen (u, a)
	вносить  (в протокол)

	einwerfen  (a, o)
	забросить мяч в корзину (баск.)

	Einwurf  m
	1. вбрасывание (хокк.); бросок мяча (в корзину, в ворота)

	Einzelfahren  n
	индивидуальная гонка (велоспорт)

	Einzelleistung   f, -en
	индивидуальный результат

	Einzelsprung  m
	одинарный прыжок

	Einzeltraining  n
	индивидуальная тренировка

	Einzelwertung  f
	индивидуальный зачёт

	Eisbahn  f , -en
	каток

	Eishockey  n
	хоккей с шайбой

	Eishockeystock  m
	клюшка

	Eiskunstlauf   m
	фигурное катание

	Eisschnelllauf   m
	скоростной бег на коньках

	Elf   f
	футбольная команда

	Elfmeter  m
	одиннадцатиметровый удар

	Endlauf  m
	финальный забег

	Endlinie  f
	лицевая линия (баск.)

	Erfahrung   f, -en
	опыт

	Erfolg  m, -e
	успех

	Ergänzungssportart  f, -en
	дополнительный вид спорта

	Ergebnis  n, -e
	результат

	erzielen
	добиваться

	
	

	
	

	                          F
	

	Fach  n, ä-er
	специальность, предмет

	Fachvertiefung  f
	повышение спорт. мастерства

	Fackelträger  m
	факелоносец

	fähig
	способный

	Fahrer m 
	гонщик (велоспорт)

	Fallschwung  f
	сваливание (борьба)

	Fallwurf m
	бросок в падении (ганд.)

	fassen
	хватать, захватывать

	Faust f, ä-e
	кулак

	Federgewicht n
	полулёгкий вес (бокс, т/а)

	Fehler m
	ошибка

	Feier   f
	праздник

	Feld n, -er
	поле

	Feldspieler  m
	полевой игрок

	Fertigkeit  f, -en
	навык

	Fertigkeit erhalten
	приобретать навыки

	Fest n 
	праздник

	festigen
	укреплять, закреплять

	feststellen
	устанавливать

	flach
	плоский

	Flatteraufgabe  f, -n
	планирующая подача

	Fuß  ü-e
	ступня

	   zu Fuß
	пешком

	Fußball m
	футбол

	Fußgelenk  n, -е
	голеностопный сустав

	
	

	
	

	                          G
	

	ganz
	весь, целый

	ganzjährig
	круглогодичный

	Gasse  f
	коридор (баск.)

	Gastgeber m
	хозяева (поля)

	Gefäßsystem  n
	сосудистая система

	gegen
	против

	Gegengriff  m, -e
	ответное контрнаступление (бокс)

	Gegenmannschaft   f, -en
	команда противника

	Gegenschlag  m, ä-e
	контрудар (бокс)

	gegenüber
	напротив

	Gegner m
	противник

	Gehen  n
	спортивная ходьба

	Gelände  n
	местность

	Geländelauf  m 
	бег по пересечённой местности

	Gelenk n , -e
	сустав

	genau
	точно

	genügen
	быть достаточным

	gepaart
	спаренный

	gerade
	1. прямой, прямо; 2. именно, как раз

	geradeaus
	прямо, напрямик

	Gerät n, -e
	спорт. снаряд

	Gerüst n, -e
	помост, помостки (гимнаст.)

	Gesammtbelastung  f, -en
	общая нагрузка

	Gesammtbewegungen pl
	общие движения

	Geschmeidigkeit f
	гибкость, эластичность

	gesund
	здоровый

	gespannt
	напряжённый

	
	

	
	

	                               H
	

	haben (hatte, gehabt)
	иметь

	Hahn  m, -e
	курок (стрельба)

	Hackenschlag m
	боковой атакующий удар (бокс)

	Halbfliegengewicht   n
	первый наилегчайший вес ()бокс

	Halbmittelgewicht  n
	первый средний вес (бокс)

	Halbschwergewicht   n
	полутяжёлый вес

	Halbzeit   f
	первая половина игры

	Hälfte  f
	половина

	Halle  f, -n
	зал

	Hals  m
	шея, горло

	Halsschmerzen  pl
	боль в горле

	Hammer m
	молот

	Hammer werfen  
	метать молота

	Hammerwurf  m
	метание молота

	Handball  m
	гандбол

	Handfläche f, -n
	ладонь

	Handgelenk  n
	запястье

	Handgerät  n
	ручной снаряд, предмет

	Handlung  f, -en
	действие

	Hantel  f
	гиря, гантель, штанга

	hart
	1. твёрдый, крепкий; 2. настойчиво, упорно 

	Häufigkeit  f
	частота

	Hauptbewegung f, -en
	основное упражнение

	Hauptteil n, -e
	основная часть

	Held m, -en
	герой

	Hilfsgerät  n, -e
	вспомогательный снаряд

	Hürde f, -n
	барьер

	Hürdenlauf  m
	барьерный бег

	
	

	
	

	I
	

	immer
	всегда

	infolge
	вследствие

	Inhaber  m
	обладатель

	innere
	внутренний

	innerhalb
	в течение

	insgesamt
	всего

	IOC n  (das Internatuinale Olympische Comitee)
	Международный Олимпийчкий Комитет

	irgendwo
	где-то

	
	

	J
	

	Jacht  f, -en
	яхта

	Jahresverlauf  m
	спортивный календарь

	jedenfalls
	во всяком случае

	jeder
	каждый

	jener
	тот

	jeweilig     
	соответствующий

	Jolle f, -n
	ялик, шлюпка

	Judo n
	дзюдо

	Jugend f
	молодёжь

	Junge m, -en
	мальчик, юноша

	
	

	
	

	K
	

	kalt
	холодный

	Kampf m, ä-e
	борьба

	Kampfball m
	спорный мяч

	kämpfen
	бороться

	Kampfgericht n, -e
	судейство, судейская коллегия

	Kampfrichter  m
	судья

	Kampfsport m
	единоборство

	Kampfzeit f
	время боя (схватки)

	Kanu  n
	каноэ

	Kippe f
	подъём разгибом (гимн.)

	Klettern n
	лазанье

	Klinge f,-n
	клинок

	Knall  m
	отдача (стрельба)

	Knie n, -n
	колено

	Kniebeugen  n
	приседания

	Kniegelenk  n
	коленный сустав

	Kopf  m, ö-e
	голова

	Kraft f, ä-e
	сила

	Kranke  m, -n
	больной

	kraulen
	плавать кролем

	Kreis m, -e
	1. круг; 2. штрафная площадка (ганд.)

	Kreisläufer  m
	игрок передней линии (ганд.)

	Kreisen n
	вращение, круговое движение

	Kugel f 
	ядро

	Kunstspringen n 
	прыжки в воду с трамплина

	Kür f
	произвольная программа

	Kurzstreckenlauf  m
	бег на короткие дистанции

	
	

	
	

	L
	

	Lagenschwimmen n
	комбинированное плавание

	Lagenstaffel  f, -n
	комбинированная эстафета

	Land  n, ä-er
	страна, земля

	Länderkampf  m, ä-e
	международная встреча

	Länderspiel  n, -e
	международная игра

	Landesmeister  m
	чемпион страны

	lang
	длинный, долгий

	Länge f
	длина

	Langlauf  m
	бег на длинные дистанции

	Langlebigkeit  f
	долголетие

	Laufschritt  m, -e
	беговой шаг

	Lebensdauer f
	продолжительность жизни

	Leistungsgymnastik  f
	художественная гимнастика

	Leistungsklasse  f, -n
	спортивный разряд

	Leistungsstufe  f, -n
	уровень достижений

	Leiten
	руководить

	Leiter   m   
	руководитель

	Lektion  f, -en
	урок

	letzt
	последний

	Lockerheit  f
	расслабленность

	lockern
	расслабляться

	lockerer Trab
	расслабленный бег трусцой

	Luft f
	воздух

	Luftdruckwaffe f, -n
	пневматическое оружие

	Luftpistole  f, -n
	пневматический пистолет

	Luftrolle  f ,-n
	сальто

	
	

	
	

	M
	

	machen
	делать

	Mahlzeit f
	еда; время приёма пищи

	Mal  n
	раз

	Mannschaft  f, -en
	команда

	Mannschaftsrennen  n
	командная гонка (велоспорт)

	Mannschaftswertung  f, -en
	командный зачёт

	Markierung  f, -en
	маркировка

	Massenstart  m
	массовый старт

	Matte  f, -en
	ковёр; мат

	Mauer f 
	заслон  (ганд.)

	mehr
	больше

	Mehrkampf  m
	многоборье

	Meister des Sports
	мастер спорта

	Meisterschaft  f, -en
	чемпионат

	mindern
	уменьшать, сжимать

	Mindesgewicht  n
	минимальный вес

	Mittelgewicht  n
	1.второй средний вес (бокс); 2. полусредний вес (т/а)

	Mittelkreis  m, -e
	центральный круг (баск.)

	Mittelpunkt  m, -e
	центр

	Mittelschwergewicht  n
	полутяжёлый вес (т/а)

	Mittelstürmer  m
	центральный нападающий (футб.)

	Moral und Willenseigenschaften
	морально-волевые качества

	mühelos
	без усилий

	mühesam
	с трудом

	Muskel  m, -n
	мускул, мышца

	Muskeltätigkeit  f
	мышечная деятельность

	
	

	
	

	N
	

	nach oben
	вверх

	nach hinten
	назад

	nach unten
	вниз

	nach vorn
	вперёд

	nachdem
	после того как

	nacheinander
	друг за другом

	nachvolgend
	последующий

	Nachhalten  n
	удержание дыхания после выстрела

	Nachsaison  f
	послесезонный период

	Nacken  m
	затылок

	Nackenhalte f
	положение рук за головой

	Nagel   m
	гвоздь; ноготь

	nahe
	близкий

	nähern sich
	приближаться

	Nahkampf  m, ä-e
	ближний бой (бокс)

	Nase   f, -n
	нос

	neben
	рядом, возле; наряду с…

	neigen
	наклонять

	Netz n, -e
	сетка

	Netzspiel  n, -e
	игра у сетки

	Niederlage f, -n 
	поражение

	Niveau (vo:)  
	уровень

	nötig
	необходимый

	notwendig
	необходимый

	nominieren
	включать в команду

	
	

	
	

	О
	

	oben
	наверху

	Oberarm  m, -e
	плечо

	Oberkörper m
	верхняя часть туловища

	Oberliga  f
	высшая лига

	Oberschenkel  m
	бедро

	obligatorisch
	обязательный

	obwohl
	хотя

	offen
	открытый

	Offensive  f
	атака, наступление

	öffentlich
	общественный; публично

	öffnen
	открывать

	oft
	часто

	ohne
	без

	ordnen
	упорядочить

	orientalisch
	восточный

	Ort m, -e
	место

	Osten m
	восток

	Ostsee f
	Балтийское море

	
	

	
	

	Q
	

	qualifizieren, sich
	повысить свой разряд

	Qualität f, -en
	качество

	Querball m, -e
	косой мяч (тенн.)

	Querfeldeinlauf  m,-e
	кросс  (л/а)

	Querschlag m, ä-e
	косой удар (тенн.)

	
	

	
	

	P
	

	Paddelboot n, -e
	байдарка

	Pankreasdrüse  f, -en
	поджелудочная железа

	Pass   m, ä -sse
	паспорт; точный выстрел (стрельба)

	Passen  n
	передача

	Periodisierung  f, -en
	периодизация

	Personalien    pl
	личные данные

	Persönlichkeit  f, -en
	личность

	pfeifen (i, i)
	свистеть

	zu Pferde
	верхом на лошади

	aufs Pferd kommen
	сесть на лошадь

	Pferdlang m
	конь (гимн)

	Pferdseit n
	конь с ручками (гимн.)

	Pferdsprung m, ü-e
	опорный прыжок (гтмн.)

	Pfiff m, -e
	свисток

	Pflichtprogramm n
	обязательная программа  (фиг. кат.)

	Pirouette f, -n
	пируэт

	Piste f, -n
	трасса; лыжня, дистанция

	Platz   m, ä-e
	площадь, площадка

	рlatzieren
	занимать призовое место

	Plazierung f, -en
	распределение призовых мест

	Pokal m, -e
	кубок

	Pokalgewinner m
	обладатель кубка

	Preis  m, -e
	приз

	Preisträger m
	призёр чемпионата

	Punktwertung  f, -en
	оценка по очкам

	Punktzahl f
	счёт; сумма очков

	Puppe  f, -n
	чучело (борьба)

	
	

	
	

	R
	

	Rad  n  , ä-er
	колесо

	Radfahrer m
	велосипедист; велогонщик

	Radrennbahn  f, -en
	велотрек

	Radrennen  n
	велогонка

	Radsport m 
	велоспорт

	Rang m, ä-e
	степень, класс, разряд; звание

	rasch
	быстрый

	recht haben
	быть правым

	Reck  n, -e
	перекладина  (гимн.)

	Regel  f, -n
	правило

	in der Regel
	как правило

	Regelverstoß  m, -sse
	нарушение правил

	Reifen  m
	1. обруч (худ. гимн.) 2. кольцо корзины (баск.)

	Reihe f, -n
	ряд

	Reise  f, -n
	путешествие

	Reißen   n
	рывок (т/а)

	Reiten   n
	конный спорт

	Reiter  m
	всадник, наездник, жокей

	Rekordhalter   m
	рекордсмен

	Rennen   n
	бега, скачки, гонки

	Rennfahrer   m
	гонщик

	Rennmaschine   f, -n
	гоночная машина

	Rennschlitten  n
	санный спорт

	retten
	спасать

	Rich euch!
	Равняйсь!

	richtig
	правильный

	Riemenvierer  m
	распашная четвёрка

	Ring  m, -e
	1.кольцо корзины (баск) 2.очко (стрельба)

	Rückstoß  m
	отдача (огнестрельного оружия)

	rückwerts
	братно, в обратном направлении

	Rudern  n
	гребля

	ruhen
	отдыхать

	Ruhm  m
	слава

	Rührt euch!
	Вольно!

	Rumpf  m, ü-e
	туловище

	Rumpfkreisen  n
	вращение туловища

	
	

	
	

	S
	

	Säbel  m
	сабля (фехт.)

	Säbelfächter  m
	фехтовальщик на сабле

	sauber
	чистый

	Sauerstoff   m
	кислород

	Schaden  m
	повреждение

	Schauvorstellung  f, -en
	показательное выступление

	Schi   m, -er
	лыжа

	Schiedsrichter  m
	спорт. судья

	schießen (o,o)
	стрелять

	ein Tor schießen
	забить гол

	aufs Tor schießen
	бить по воротам

	Schießplatz  m, ä-e
	тир

	Schießstand  m, ä-e
	тир

	Schlag   m,  ä-e
	удар

	Schlußpfiff  m, -e
	финальный свисток

	Schmetterlingsschwimmen  n
	плавание способом «баттерфляй»

	Schmiegsamkeit  f
	гибкость

	Schnee m
	снег

	Schneepflug   m
	торможение плугом (лыжи)

	Schnellfeuerschießen   n
	скоростная стрельба

	Schraube  f, -en
	прыжок винтом (в воду)

	schreiten (i, i)
	шагать

	Schritt  m, -e
	шаг

	spielen
	играть

	Spiel  n, -e
	игра

	Spieler   m
	игрок

	Stock  m, ö-e
	палка (лыжи)

	System  n
	система

	
	

	
	

	T
	

	Tagesablauf  m
	режим дня

	täglich
	ежедневно

	Tätigkeit   f, -en
	деятельность

	Tau   n, -e
	канат, трос

	tauchen
	нырять

	Täuschen  n
	обманное движение (ганд.)

	Teil  m, -e
	часть

	teilnehmen (a, o)
	принимать участие

	Teilnehmer   m
	участник

	Tempo  n
	темп

	Tempolauf   m
	бег с одинаковой скоростью

	Tempowechsellauf   m
	бег с переменной скоростью

	Tennisaufgabe   f, -n
	подача (тенн.)

	Tennisschläger  m
	теннисная ракетка

	Titel   m
	титул

	Tor   n, -e
	ворота

	Torraum   m
	вратарская площадка

	Torwart   m,     -e
	вратарь

	Torwurf   m, ü-e
	бросок по воротам

	Trippeln  n
	семенящий бег (л/а0

	trotz
	несмотря на, вопреки

	trotzdem
	несмотря на это

	Turnen   n
	спортивная гимнастика

	Turner  m
	гимнаст

	Turnhalle  f, -n
	гимнастический зал

	
	

	
	

	U
	

	üben
	упражнять

	Übung   f, -en
	упражнение

	über
	над

	überdacht
	крытый  

	Übergabe  f, -n
	передача

	Übergang  m, ä-e
	переход

	überholen
	обгонять

	Überraschung  f, -en
	сюрприз, неожиданность

	Übersetzung  f, -en
	перевод

	Überspringen  n
	перепрыгивание

	übertragen  (u, a)
	переносить

	überwinden  (a, u)
	преобладать, преодолеть

	überzeugen
	убеждать

	umfassend
	обширный, широкий, охватывающий

	Umgebung  f, -en
	окрестность, окружение, среда

	unser
	наш

	unter
	под, среди, между, при, с

	Unterarm  m, -e
	предплечье

	unterbrechen   (a, o)  
	прерывать

	Unterricht   m, -e
	занятие

	Unterschied  m
	разница, различие

	unterwegs
	по дороге, в дороге

	Urkunde   f, -n
	грамота

	Urlaub   m, -e
	отпуск

	
	

	
	

	V
	

	verändern
	изменять

	Veränderung  f, -en
	изменение

	veranstalten
	устраивать, организовывать

	Verantwortung  f, -en
	ответственность

	Verband  m, ä-e
	союз, общество, федерация

	verbessern
	улучшать

	verbieten  (a, o)
	запрещать

	verbinden  (a, u)
	соединять

	Verbindung   f, -en
	соединение

	Verbot  n, -e
	запрет

	verdanken
	быть обязанным (чем-л. кому-л.)

	verdient
	заслуженный

	vereinigen
	объединять

	zur Verfügung stehen
	быть в распоряжении

	vergessen (a,o)
	забывать

	Vergünstigung   f, -en
	льгота

	verhindern
	препятствовать

	Verkehr  m
	движение

	Verkrampfung   f, -en
	судорога

	verkürzen
	укорачивать

	verlassen  (ie, a)
	оставлять, покидать

	Verlassen  n
	отрыв

	Verletzung   f, -en
	травма, ранение, повреждение

	verlieren  (o,o)
	проиграть

	Versuch   m, -e
	попытка

	Verteidiger  m
	защитник

	Verteidigung  f, -en
	защита

	verteilen
	распределять

	vertiefen
	углублять

	Vertretung   f, -en
	представительство, сборная

	vervollkommnen
	совершенствовать

	verwenden
	применять

	vorbereiten sich
	готовиться

	Vorübung   f, -en
	подводящее упражнение

	vorwärts
	вперёд

	
	

	
	

	W
	

	Waage  f, -n
	весы; равновесие (гимн.)

	Waagerechte f, 
	горизонтальная линия

	wachsen (u,a)
	расти

	wachsen
	смазывать (лыжи)

	Waffe f
	оружие

	Wahl f, -en
	выбор

	nach Wahl
	по выбору

	während
	во время

	wandern
	путешествовать пешком

	Wanderung  f, -en
	пешая прогулка

	wann
	когда

	Warmmachen  n
	разминка

	warum
	почему, отчего

	was
	что

	Wasser n
	вода

	Wasserball  m
	мяч для водного поло

	Wasserballspiel  n
	водное поло

	Wasserfahrsport  m
	водный спорт (гребля, парус. спорт и т. д.)

	Wasserspringen   n
	прыжки в воду

	Wechsellauf  m
	переменный бег

	wehren sich
	защищаться

	weich
	мягкий

	weil
	так как, потому что

	weit
	далёкий, далеко

	Weitsprung  m, ü-e
	прыжок в длину

	Weltmeister  m
	чемпион мира

	Weltrekordhaber  m
	обладатель титула чемпиона мира

	Weltspitze  f
	мировая элита

	Wende   f, -n
	поворот

	wer
	кто

	werfen (a,o)
	бросать

	Westen   m
	запад

	Wettbewerb   m, -e
	соревнование

	Wettkampf  m, ä-e
	соревнование

	wichtig
	важный

	wider
	против

	widerspiegeln
	отражать, отображать

	wieder
	снова

	wiedergeben  (a,e)
	передавать

	wiederholen
	повторять

	wieviel
	сколько

	Wille  m
	воля

	Wirbel   m
	позвонок; макушка; вихрь; водоворот

	wirkend
	действующий

	wo
	где

	Woche f, -n
	неделя

	woher
	откуда

	wohin
	куда

	wohnen
	проживать

	wollen
	хотеть

	Wunsch  m, ü-e
	желание

	würdig
	достойный

	Wurf  m, ü-e
	бросок

	
	

	
	

	Z
	

	Zählen
	считать

	zahlreich
	многочисленный

	Zehenstand   m
	стойка на носках (гимн.)

	Zehnkampf   m
	десятиборье

	Zehntel   n 
	одна десятая балла

	Zeichen   n
	знак  (судьи)

	zeigen
	показывать

	Zeit   f, -en
	время

	Zeitkontrolle   f
	контроль времени

	Zeitnehmer   m
	секундометрист

	Zeitung  f, -en
	газета

	Ziel  n, -e
	цель

	zögern
	колебаться, медлить, тянуть

	Zoll m
	дюйм

	 zu
	в, на, к, для

	zuerst
	сначала

	zufrieden
	довольный

	zugänglich
	доступный

	zugleich
	одновременно

	zukommen  (a,o)
	подходить

	zuköpfen
	передавать (мяч) головой

	zulaufen  (i,a)
	подбежать

	zunächst
	сначала

	zurückbleiben  (ie, ie)  
	отставать

	zurückkommen   (a, o)
	возвращаться

	Zusammenarbeit   f
	сотрудничество

	zusätzlich
	дополнительный

	Zuschauer  m
	зритель

	Zuspiel  n
	передача

	Zweier  m
	двойка  (гребля)

	Zweierkampf  m, ä-e
	парная гонка (велоспорт)

	Zweierrennen   n
	парная гонка (велоспорт)

	Zweifel m
	сомнение

	Zwirbeln   n
	вращение

	zwischen
	между

	Zwischenatemzug  m
	задержка дыхания

	Zwischenschritt   m, -e
	беговой шаг между барьерами

	Zwischenzeit  f, -en
	время на дистанции

	z. Z.   (zur Zeit)   
	в настоящее время


МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ДЛЯ СТУДЕНТОВ
Усвоение учебной дисциплины «Иностранный язык» (немецкий) предполагает активную деятельность студента как в аудитории, так и при самостоятельной работе.  Студентам необходимо посещать все виды аудиторных занятий и рационально использовать отведенное учебное время, следовать рекомендациям и установкам преподавателя, а также его требованиям. Систематически и регулярно заниматься дома, при необходимости обращаться за консультацией к преподавателю.

Специфика дисциплины   обуславливает особое значение самостоятельной работы студента.    Выносимые на самостоятельное выполнение виды работ направлены на закрепление и   автоматизацию умений и навыков формируемых на аудиторных занятиях. Cтудентам следует активно использовать рекомендуемые преподавателем медиа — ресурсы сети Интернет на иностранном языке (новостные программы, сайты газет и журналов, аудио и видео материалы). 

Самостоятельная работа студента предусматривает текущую устную и письменную подготовку к практическим занятиям, работу с аудио-видео источниками, изучение грамматического материала согласно Рабочей программе,  а также подготовку к экзамену. 
Подготовка к экзамену: Учебным планом предусмотрены часы для самостоятельной работы студентов, включающей в себя подготовку техники чтения и  подготовку  к письменному  переводу отрывка текста,  к лексико-грамматическому тесту, презентаций по изучаемой тематике. 
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